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LA RABENO DE BAHARAH 


ĈAPITRO I 

Mabupre de la Rejna prcmnco, kic la bordoj delarivero perdas 
sian ridantan mienon, la montoj kaj rokoj kun slrangaj 
kastelruinoj aapektas pli krude, kaj aperas majesto pU sovaĝa 
kaj pli seiloza, tie, kvazaŭ terura legendo el ta tempo antikva, 
staras la malserena, antikva nrbo liaĥaraĥ» Ne ĉlani estis tiel 
putroj kaj ruinaj tiuj muregoj kun siaj sendentaj suprorandoj kaj 
dezertaj gardoturoj, en kiestruoj iajfas la vento kaj nestas paseroj; 
en tiuj mizere malbelaj argilkotaj stratetoj, kiujn oni vidas ira ta 
ruinigila pordego, ne Ĉiam regis tiu dezerteca silenlOj kiu mir de 
tempo al terapo eslas inlerrompata dekriantaj infanoj, insultanlaj 
virinoj kaj blekantaj bovinoj. Tioj muregoj iam estis fieraj kaj 
fortajj kaj en tiuj stratetoj moviĝadis freŝa, libera vivo, potenco 
kaj pompo, gajceo kaj sufcroj, multe da amo kaj multe da 
malamo, Baĥarah apartenis lam al tiuj municipoj, kiuj estis fond- 
itaj de la Romanoj cn la tempo de ilia regado en la Rejnaj 
regionoj, kaj la loĝanloj, malgraŭ ke la sekvanta tempo estis Ire 
maltrankvila kaj raalgraŭ ke ili posle farigis subuloj de la Hohen- 
staŭfenoj kaj posle de la \Vittelsbaĥanoj, scipovis tanieBj laŭ la 
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ekzemplo de aliaj Rejnaj urboj t konservi snfiĉe liberan komiin- 
uman aranĝon, Ci tiu konsistis ei interiigo de apartaj korporacioj, 
el kiuj la korporacio de la burĝoj-patricioj kaj la korporacio de la 
gildoj — kiu siaflanke subdividiĝis iaŭ la diversaj metioj — reci* 
proke bataladis pri hegemonio, tiamanierej ke rilale la eksteron 
ili ĉiuj estis forte ligitaj inter si por defendo kaj rebalo kontraŭ la 
najbara rabema nobelaro t sed interne, pro konkurantaj interesoj, 
ili troviĝadis en koustanta malpaco; kaj pro lio inter ili eslis 
malmulte da rcciprokaj rilatoj, multe da malkonfido, ofteeĉaklivaĵ 
eksplodoj de pasio. La prcfckto de la reĝo sidis en la monta kas- 
telo Sareck, kaj kiel falko li dcflugadis t kiamoni lin vokis, kaj ofte 
ankaŭ nevokite, Religia pieeo floris cn mallumo per mallumigado 
de la spirito, Korporacio plej multe izolita, senforta kaj iom post 
iom senigita je Ciuj civitanaj rajioj eslis la malgmnda hebrea 
komnnumo, Idu enloĝiĝis en Baĥaraĥ jam en la tcmpo de la 
Romanoj kaj poste, dum fa granda persekutado de ]a hebreoj, 
akceptis en sin lutajn amasojn da forkurintaj samreligianoj. 

La granda persekutado de la hchreoj komericiĝis dum la kruc- 
mililiroj kaj furiozis plej kruele ĉirkaŭ la mezo de la dekkvara 
jarconto, Ĉe la fino de la granda pesto t pri kiu t kicl pri ĉiu alia 
socia malfefiĉo, oni akuzis la hebreojn, asertante, ke ili por 
malbenoj venigis la koleron de Dio kaj per hclpo de la infektitoj 
venenis la putojn. La ineitita popolamaso, precipe la hordoj de la 
fiagclanloj, duonnudaj viroj kaj virinoj, kiuj, pentofare vipante sin 
mera kaj kantante frenezan kantoii, vagadis tra la Rejna regiono 
kaj Lra la cetera Sudgermanujo, morligis tiam multajn milojn da 
hebreoj, aŭ torturis ilin, aŭ baptis ilin perforlc. Alia akuzo, kiu 
jam en la antaŭa tempo, tra la tuta mezepoko ĝis la komenco de 
]a pasinta jarcento, kostis a! ili multo da sango kaj angoro, estis la 
sensenca, en kronikoj kaj legendoj naŭze oftc ripetata fabclo, ke la 
hebreoj ŝtelas konsekritajn hostiojn, kiujn ili trapikas per tranĈ- 
iloj, ĝis sango elfiuas, kaj ke ili en sia Paska festo buĉas kristanajn 
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infanojn, por uzi ilian sangon ĉe sia nokta Diservo. La hebreoj, 
sufiĉe malamataj pro sia religio, sia riĉeco Uaj siaj ŝuklolibroj, 
dum tiu festo estis tute en ia manoj de siaj malamikoj, kiuj tre 
facile povis pereigi ilin, disvastiganle la famon pri tia mortigo de 
infano, eble eĉ kaŝite subĵetante sangmakulilan ltadavron de inlano 
en la malamikan domon de hebreo kaj atakante tie en la noklo la 
preĝantan hebrean familion, kie oni tiam mortigis, rabis kaj baptis, 
kaj grandaj mirakloj apcris per la trovila malviva infano, kiun la 
eklezio fine eĉ sankluligis. La Sankta Werner estas lia sanklulo, 
kaĵ je lia honoro en Ohervvesel cstis fondita liu lultsa abatejo, kiu 
nun prczenlos apud Rejno unu el la plej belaj ruinoj kaj pcr !a 
gota majeslcco de siaj longaj pintarkaj fencstroj, per la fiere 
leviĝanloj kolonoj kaj per la ŝtonaj skulptaĵoj tiel nin ravas, kiam 
ni en sercne verda somera tago pretcrveturas kaj ne scias ĝian 
historion. Je honoro de tiu sanlvtulo apud Rejno eslis konstruilaj 
ankoraŭ Iri aliaj grandaj pregcjoj kaj estis morligila au turmenlila 
grandega nombro da hcbrcoj. Tio okazis en la jaro tdX7, kaj 
ankaŭ en Baliaraĥ, kic estis konstruita unu el tiuj preĝejoj de la 
sankta Werncr, tirafis tiam la bebreojn multe da suferoj kaj mizero. 
Tamen dum du jarcentoj post tio ili restis ne tuŝilaj de tiaj alakoj 
de popola furiozo, kvankam ili ĉiam ankoraŭ estis sufiĉe malamataj 
kaj minacataj. 

Scd ju pli ilin de okstere premis la malamo, des pli inlima kaj 
amoplena fariĝis ilia vivo familia, dcs pli profunde enradikiĝis la 
pieco kaj diotimo de la hebreoj de Bafiarafi, Modclo de dioplaĉa 
vivado estis la tica robeno, nomata Rabbi Abrabam, viro ankoraŭ 
juna, kiu lamcn malproksimc ĉirkaŭe estis fatna pro sia instruiU 
eco. Li eslis naskita en tiu urbo, kaj lia palro, kiu ankaŭ oalis, 


havinla tic la olicon de rabeno, ordonis al li en sia lasta volo, ke 1 
li dediĉu sin al la sama ofico kaj neniam forlasu Baĥarahon, 
esceplante nur okazon de danĝero por la vivo. f<i liu ordono kaj 
ŝrauko kun inaloflaj libroj estis ĉio, kion lia patro, ldu vivis nur en 
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Jt Katvar 
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malriĉoco kaj religia studado, restigisal li. Tamen ItaLhi Abraliam 
c:-lis tre riĉa Lomo; edzigita je la sola Itlino de sia mortinta onklo, 
kiu eslis komercisto de juveloj, li heredis lian grandan rtĉaĵon. 
Kelka j ruĝbarbuloj eu la komunumo aludadis.ke la rabeno edziĝis 
je sia cdzjno guste pro la mono. Sed ĉiuj virinoj konlraŭparolis 
tion kaj ra<{ontauis mahiovajn hlstoriojn, kiel la rabeno jam anlaŭ 
sia 'vojaĝo Hispanujon estis enamiĝinta en Saran — oni nomadis 
ŝtn ordinare la bela Sara — ka j kiel Sara devis atendi sep jarojn, 
ĝis la rabeno revenis el Hispanujo, Ĉar Ii edzinigis Ŝin al si per la 
edziĝa ringo kontraŭ la volo de Ŝia patro kaj eĉ sen Ŝia propra 
konsenlo. Ĉar ĉiu hebreo povas fari hebrean knabinon sia laftleĝa 
edztjio, sc li stikcesis meli ringon sur ŝian fingron kaj diri ĉe tio 
la vortojn : « mi edzinigas vin al mi pcr ĉi tiu ringo laŭ la moroj 
de Moseo kaj Izrael! » Ĉe la menciado de Ilispanujo Ja ruĝbarb- 
uloj rideiadis en ia speciala maniero; tio estis farata verŝajne 
pro ia nektara famo, ke kvankam Babbi Abraham en la altlemejo 
de Tolodo sufiĉe fervoro sludis la Diajn Ieĝojn, lt tamen ankaŭ 
imilis krislanajn morojn kaj ensuĉis liberspirilan manieron de 
pcnsado, simile al Uuj hispanaj hehreoj, kiuj tiam havis tre allan 
gradon de klei cco. Scd en la interno de sia animo tiuj ruĝbarbuloj 
krcdis tre malmulte pri vereco de la diritafamo. Ĉarperfeklepura, 
pta kaj serioza estis la vivmnnicro de la rabeno depost lia reveno 
cl Hispanujo, la plcj bagatelajn religiajn inorojn li plcnumadis 
ktm tre zorga konscienceco, ĉiun lundon kaj ĵaŭdon li fastis, nur 
en sabato aŭ cn aliaj festoj li manĝadis viandon kaj trinkadis 
vinon, lia tago pasadis cn pregado kaj studado; dum la lago li 
klarigadis la iJiajn leĝojn en la roudo dc la iernantoj, Jdujn la 
gloro dc lia nomo alliris en Baĥaraĥon, kaj nokte 3i observadis la 
stelojn de la ĉielonŭ la okulojn de la bcla Sara. Seninfana estis la 
edzeco de la rabeno; tamen ĉirkaŭ li ne mankis vivado kaj mov- 
igado. La grartda salono delia loĝejo, kiulroviĝis apud ia siuagogo, 
estis malfermila por la uzado de la tula komunumo; ĉi lie oni 
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eniradis kaj eliradis sen ceremonioj, plenumadis rapidecajn preĝ- 
ojn, aŭ informiĝadis pri novaĵoj, aŭ konsiliĝadis pri puLIikaj 
bezonoj; ĉi tie la infanoj ludadis en la sabataj matcnoj, dum en la 
sinagogo eslislcgata la semajna partaĵo; ĉi tieoni kolektiĝadis ĉo 
procesioj edziĝafestaj kaj enterigaj, ĉi lie oni malpaciĝadis kaj 
repaciĝadis; ĉi tie frostosenlanlo trovadis varman fornon kaj mal- 
satanto kovritan lablon. Krom tio ĉirkaŭ la rabeno moviĝadis 
ankoraŭ amaso da pareneoj, fratoj kaj fratinoj kun siaj edzinoj 
kaj infanoj, kiel ankaŭ la komunaj onktoj kaj onklinoj de li kaj 
lia edzino, grandnombra familianaro, kies ĉiuj membroj rigardadis 
la rabenon kiel familiestron, vizitadis lian domon en ĉiuj lempoj 
de la tago kaj en solenaj fcstotagoj ĉiuj liunc tic manĝadis. Tiaj 
komunaj familiaj manĝadoj en la domo de la rabeno okazadis 
jdcj precipe ĉe la ĉiujara solenado dela Pasko, antikva, mirinda 
festo, kiun ankoraŭ nun la liebreoj cn la tula mondo cn la antaŭ- 
vespero dc la dekkvara lago de monato Nisen festas en la sekvanta 
maniero por eterna memoro pri sia liberiĝo el la Egipta sklaveco 
Tuj kiarn fariĝas noklo, la maslrino ekbruligas la kandelojn, 
kovras pcr tablotuko la lablon, metas sur ĝian mezon tri el la 
plalaj senfermenlaj panoj, kovras ilin pcr buŝtuko kaj melas sur 
tiun alligitan lokon ses malgrandajn pladojn, eu kiuj troviĝas 
simbolaj manĝaĵoj, nome : ovo, laktuko, kreno, osto de ŝafido 
kaj bruna miksaĵo el sekvinberoj, cinamo kaj nuksoj. Al tiu tablo 
puliĝas la palro de la familio kun ĉiuj familianoj kaj kunuloj kaj 
voĉlegas al ili el stranga libro, kiu estas nomata Hagado kaj kies 
cnhavo eslas stranga miksaĵo el legend >j de la prapalroj, rairindaj 
lustorioj el Egiptujo, kuriozaj rakontoj, disputaj demandoj, preĝoj 
kaj festaj kanloj. En la mezon de tiu soleno estas onŝovata granda 
vespermanĝo, kaj eĉ dura la legado en ilitiuitnj momentoj oni 
gustumas iom el la simbolaj mauĝaĵoj, manĝas ankaŭ pecetojn 
de la sonfermentaj panoj kaj trinkas kvar pokalojn da ruĝa vino. 

. Melankolie gaja, soriozc amuza kaj fabole misLera estas la karak- 
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tero de tiu vespera solcno, kaj la tradicie kanta tono, per kiu la 
Ilagado estas Jegata de la familiestro kaj de tempo al tempo ĥore 
akompanata de la aŭskultantoj, sonas tiel tremige intime, tiel 
patrine lulante kaj samtempe tiel abrupte vekante, ke eĉ tiuj 
hebreoj, kiuj dclongc dcfalis de la religio dc siaj patroj kaj post- 
kuris fremdajn ĝojojn kaj honerojn, ektremas en la plcjprofundo 
de la koro, kiain la malnovaj bonc konataj Paskaj sonoj okaze 
penetras en ilian orelon, 

En la granda salono de sia domo sidis unu fojon Rabbi Abra- 
ham, kaj kun siaj familianoj, lernantoj kaj aliaj gastoj li celebris 
la vesperan solenon de la Paska festo* En la salono ĉio estis brile 
pura pli ol ordinare; la tablon kovris la diverskolore brodiia silka 
tablotuko, kics oraj franĝoj pendis ĝis la planko; intimcce briletis 
la teleretoj kun 3a simbolaj manĝaĵoj, kiel ankaŭ la altaj vino- 
plcnaj pokaloj, kiuj havis sur si kiel ornamon nur sanktajn histo- 
riojn reliefigitajn; la viroj sidis en siaj nigraj manteloj kaj nigraj 
plataj ĉapeloj kaj blankaj kolŝirmiloj; la virmoj, en siaj fahtazie 
briletantaj vcsloj el Lombardiaj ŝtofoj, portis ĉirkaŭ la kapo kaj 
kolo siajn orajn kaj perlajn juvelojn; kaj la arĝenta sabata kande- 
Jabro verŝis sian festan lumon sur la picce gajajn vizaĝojn de la 
maljunnloj kaj junuloj* Surla purpuraj veluraj kusenoj de seĝo, 
kiu cstis pli alla ol la aliaj, kaj apogiLe, kiel postulas la moro, sidis 
Rabbi Abraham kaj legis kaj kantis la Hagadon, kaj la miksita 
ĥoro alkantadis aŭ respondadis ĉe la destinitaj lokoj. La rabeno 
portis ankaŭ sian nigran festan veston; la noblaformaj, iom 
severaj irajtoj de lia vizaĝo estis pli mildaj ol ordinare, la lipoj 
ridetadis el la nigra barbo, kvazaŭ Hi volus rakonti multe da 
ĉarinaĵoj, kaj en liaj okuloj kvazaŭ naĝis fcliĉaj rememoroj kaj 
antaŭsentoj. La bela Sara, kiu sidis ĉe lia flanko ankaŭ sur pli 
alta velura seĝo, portis, kiel mastrino, ncnion el siaj juveloj, nur 
blanka toia ŝtofo ĉirkaŭkovris ŝian gracian korpon kaj ŝian pian 
vizaĝon. Tiu vizaĝo estis kortuŝe be!a ? kiel ĝenerale la belecode la 
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hebreinoj havas karakteron specife kortuŝan; la konscio pri la 
profunda mizero, pri la maldolĉa malhonoro kaj pri la maUrankvil- 
igaj danĝeroj, en kiuj vivas iliaj parencoj kaj amikoj, melas sur 
iliajn ĉannajn trajlojn de vizaĝo ian snferan sincereconkajobserv- 
eman amoplcnan timon, kiuj strange cnsorĉas niajn korojn* Ticl 
hodiaŭ la bela Sara sidis kaj rigardis konslantc la okulojn de sia 
ctlzo; de tcmpo al tempo ŝi rigardadis ankaŭ en la anlaŭ ŝi kuŝ- 
anlan Ilagadon, la belan, per oro kaj veluro binditan pergamenan 
libron, malnovan heredaĵon kun malnoviĝintaj vinmakuloj el la 
lempoj de ŝia avo; cn ĝi estis iiom mulEeda viglaj kaj mikskolore 
pentritaj bildoj, kiujn ŝi, estante ankoraŬ malgranda knabineto, 
jam tiel volonte rigardadis enla Paska vespero, kaj kiuj prezentis 
ĉiaspecajn Bibliajn historiojn, ekzemple : kiel Abraham disbatas 
per martelo la ŝLonajn idolojn de sia patro, kiel la anĝeloj venas 
al li, kiel Moseo mortigas la Egipton, kiel Faraono majeste sidas 
sur la trono, kiel la ranoj efi ĉe la iablo ne lasas lin trankvila, kiel 
li — dank'al Dio — dronas, kiel la Izraelidoj singarde transiras la 
Ruĝan Maron, kiel ili kun malfermitaj buŝoj kunekun siaj Ŝafoj, 
bovinoj kaj bovoj slaras antaŭ la monto Sinaj, poste ankaŭ kiel la 
pia reĝo David ludas la harpon, kaj fine kiel Ĵcruzalem kun la Luroj 
kaj murdentoj de sia teraplo cstas prilumata de la brilo de la snnol 

La dua pokalo estis jam plenigita, la vizaĝoj kaj voĉoj fariĝadis 
iielaj, kaj la rabeno, preninte unu el la senfermentaj Paskaj panoj 
kaj levinte ĝin kun gaja saluto, legis la sckvantajn vorLojn el la 
Ilagado : « Vidu, Ci tio estas la nutraĵo, kiun iiiaj patroj manĝis en 
Egiptujol Ciu, kiu malsatas, venn kaj manĝul Ĉiu, kiu estas mal- 
gaja ? venu kaj partoprenu en nia Paska ĝojo! En ĉi tiu jaro ni 
solenas la feston ĉi tie, sed en la venonta jaro en la lando de Izrael! 
en ci tiu jaro ni solenas ĝin ankoraŭ kiel sklavoj, sed en la venonta 
jaro kiel filoj delibereco! » 

Tiam malfermiĝis la pordo de la salono, kaj eoiris du graudaj 
palnj viroj, enkovritaj per tre vastaj raanteloj, knj unti el ili diris : 
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« Paco al vi, ni estas vojaĝantaj samreligianoj kaj dcziras soleni 
kun vi la Paskan feslon ». Kaj la rabeno respondis rapide kaj 
afable : « al vi estu paco, sidiĝu proksime de mi! » La dn fremduloj 
baldaŭ sidiĝisal la lablo, kaj larabeno daŭrigis la voĉlegadon. De 
tempo at lempo, dum la ceteraj postrestis ankoraŭ cn sia kunleg- 
ado, li ĵetadis karesajn vortojn al sia edzino, kaj, aludanle la 
anlikvan ŝercon, ke hebrea famiiiestro sin tenas en tiu vespero kiel 
rego, li diris al ŝi : « Ĝoju, mia reĝino! » Sed ŝi respondis, melan- 
kolie ndetanle : « Mankas ja al ni Ia reĝido! » kaj per tio ŝi aludis 
pii la fainilia filo, kiu, kiel postulas umt loko en la Ifagado, devas 
demandi per preskribitaj vortoj sian palron pri la signifo do la 
fcslo. La rabeno nenion respondis, sed montris nur per la fingro 
unu ĵus paĝmalfermitan bildon en la Hagado, kie oni povis vidi 
tre Ĉarme, kiel la tri anĝeloj venas al Abraham, por sciigi al Ii, ke 
filo estos naskita al li de lia edzino Sara, kiu durne kun virina 
ruzcco slaras malantaŭ la pordo de la tendo, por subaŭskulti la 
interparoladon. ĉi tiu apenafl rimarkebla ahulo clvolcis fortan ruĝon 
sur la vangojn dc la bela virino, ŝi mallevis ia okulojn kaj poste 
dcnove kun amo rigardis supren al sia edzo, kiu kantante daŭrigis 
voĉlegadon de la mirinda hislorio, kiel Rabbi Josuo, Rabbi 
Eliezer, ltabbi Azaria, ltabbi Alciba kaj Rabbi Tarfen en Rona- 
Brak sidis apogiĝintc knj interparolis dum la tuta nokto pri la cliro 
de la Izraelidoj el Egiptujo, ĝis venis iliaj disĉiploj lcaj alenligis 
ilin, ke cslas jam lago kaj kc en la sioagogo oni legas jam la 
grandan matenan pregon. 

Dum la bela Sara pieaŭskultis kaj konslante rigardis sian edzon, 
ŝi rimarkis, ke subite lia vizaĝo rigidiĝis en terura tordigo, la 
sango el liaj vangoj kaj lipoj malaperis kaj liaj okuloj elstariĝis 
senmove kvazaŭ glaciaj; sed preskafl en In samamomenlo Ŝi vidis, 
ke la trajloj de lia vizaĝo denove ricevis la anlaŭnn trankvilecon 
kaj serenecon, liaj lipoj kaj vangoj denove ruĝigis, liaj okuloj 
vigle sin Lurnadis, kaj eC ncordinare gaja humoro lin tulan 
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ekkaptis. La bcla Sara ektimis Uel, Idel ŝi ankoraŭ neniam en sia 
tuta yivo timis, kaj mlerna malbona antaŭsento malvarmige 
leviĝis en si, ne tiom pro Ia signnj de rigida teruro, kirni ŝi dum 
unu momento vidis sur !a vizaĝo de sia edzo, sed pli prolia mum 
gajeco, kiu iom post iom ricevis la formon dc ĝojega petolado, La 
rabeno ludante ŝovadis sian ĉapon de unu orelo snr alian ? ŝerce 
pinĉadis kaj krispigadis la buklojn de sia barbo, kantadis la tekston 
de la Hagado laŭ maniero debuba kantaĉo, kaj ĉc la nombrado dc 
la Egiptaj plagoj, kiam oni mcltfoje trempas la montran flngron 
en la plenan pokalon kaj ĵetas teren la pendrestantan vinguton, la 
rabeno aspergis per la ruĝa vino la pli junajn knabinojn, Icaj tiam 
aŭdiĝis granda plendado pri difektitaj kolkrispoj kaj laŭta ridado* 
Ciam pli kaj pli maltrankvila fariĝis la bela Sara pro tiu spasme 
ŝpruĉanta gajeco de sia edzo, koj premata de nedifinebla timo ŝi 
rigardis la zumantan svarmon de la mikskolore lumitaj homoj t 
kiuj komforte balanciĝadis de unu ftanko al alia, krakmanĝetadis 
la maldikajn macojn, aŭ trinketadis viuon, aŭ babiladis intcr si, 
aŭ laŭte kantadis en la plej bona humoro. 

Nun venis la tempo; kiam devis komenciĝi ta vespermanĝo; ĉiuj 
leviĝis, por sin lavi, kaj la bela Sara alportis la grandan arĝentau 
lavopelvon, riĉe ornamitan per reliefaj oraj figuroj, kiun ŝi tenis 
tmtaŭ ĉiu gastOj dum oni verjis al ii akvon sur la manojn. Kiam ŝi 
faris Liim servon ankaŭ al la rabeno, ĉi liufarisalŝi signifoplenan 
signon per la okuloj kaj itelmove eliris tra la pordon. La bcla Sara 
sekvis Hn laŭpaŝe; rapide la rahcno kapiis la manon de sia edzino, 
rapide li Ŝin fortiris tra la maliumaj stratoj de Baĥaraĥ ckster la 
pordegon de Ia urbo sur la grandan vojon, kiu laŭlonge de Rejno 
kondukas al Bingen. 

Eslis unu el tluj printcmpaj noktoj, kiuj f kvankam ili estas 
snfiĉe varmotaj kaj hele stellumaj, tamen plenigas la animon per 
nekomprenebla nialtrenkvileco. Kadavre odoris la floroj; malice 
kaj samtempe timoplene pepadis Ia birdoj; la luno insidemejetadis 
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flavajn slriojn (la lunio sur la en mallumo murmuretantan riveron; 
la altaj rokaj niasoj de la bordo ŝajnis esti minacc ŝancdiĝanlaj 
kapoj de giganloj; la gardostaranto dc la turo sur la kastelo 
Strahleck trumpetis melankolian melodion; kaj intertempe sonis 
akra sonorado de la promorta sonorilelo dc Ia preĝejo de la Sankta 
\\'erner. La bela Sara portis en la dekstra mano la arĝentan lavo- 
pelvon, ŝian maldekstran manon ĉiam tenis ankoraŭ la rabeno, kaj 
ŝi scnl is, kc liaj fingroj eslas glacie malvarmaj kaj lia brako tremas; 
sed ŝi sekvis silente, eble pro tio, ke ŝi dc longa tompo kutimis 
blinde kaj sendemande obei sian edzon, cble ankaŭ pro tio, ke ŝiaj 
lipoj eslis ŝlosilaj pro interna timego. 

Malsupre de la kastelo Sonneck, kontraŭe de Lorch, proksimume 
tie, kio nun troviĝas la vilagclo Niederrheinbach, Ieviĝas roka 
plataĵo, kiu arkoformc pendas super la bordo de Rejno. Ci tiun 
plataĵon suriris la rabeno Abraham kun sia edzino, ekrigardis 
ĉirkaŭen ĉiuflanke kaj direktis senmovan rigardon al la steloj. 
Tremante kaj tute malvarma dc angoro slaris apud li la bela Sara 
kaj rigardis lian palan vizaĝon, kiun la luno fantome prilumis kaj 
sur kiu dc tcrapo al tcmpo epcradis konvulsiaj movoj kiel de 
doloro, timo, piaj meditoj kaj furiozo. Scd kiam la rabeno subilc 
clŝiris el ŝia mano la arĝcntan Iavopelvon kaj forte svinginle ĵetis 
ĝin en Itejnon, tiam ŝi nc povis pht clteni la teruran mallrankvil- 
ccon, kaj kun la ekkrio « Sadaj 1 plena de kompato! » ŝi Jctis sin al 
lu piedoj de sia edzo kaj pelegis lin, ke li [ine malkaŝu at ŝi Ia 
malluman enigmon. 

La rabeno, ne ltapabla paroli, kelkfoje movis sensone Ia lipojn, 
kaj tine li ekkriis : « Cu vi vidas la anĝelon de la morlo? Tie mal- 
supre li Ilugas super Baĥarafil Sed ni savis nin de lia glavo. 
Laŭdata estu la Elcrnulo. » Kaj per voĉo, kiu tremis ankoraŭ rle 
interna teruro, li rakonlis, kicl li sidis en bona humoro, kantante 
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la Hagadon apogiĝinte, kaj, hazarde rigardiata sub la tablon* 
liekvidis tieantaŭ siaj piedoj la sangokovritan kadavron de infano* 

« Tiam mi komprenis » — plue diris la rabeno —- « ke niaj du 
malfmaj gastoj esiis ne el la komunumo de Jzrael, sed el la anaro 
de la malpiuloj, kiuj deeidis enigi kaŝite tiun kadavron en nian 
domon, por akuzi nin pri mortigo de infano kaj inciti la popol- v 
ainason, por nin prirabi kaj mortigi- Mi ne dcvis rimarkigi, ke rai 
travidis la agon de la mallumo; per lio mi nur plifrnigus mian 
percon, kaj nur la ruzo savis ninambaŭ, Laŭdata estu la Eternulo l 
Ne Linm, bela Sara; ankaŭ niaj pareneoj kaj amikoj estos savitaj. 
Nur mian sangon avidis la malpiuloj; mi forkuris de ili, kaj ill 
kontentiĝos per mia arĝento kaj oro, Iru kun mi, bela Sara, en 
alkm landon, ni lasu la malfeliCon malaniaŭ ni; kaj por ke la mal- 
feliĉo ninne postkuru, miĵetis al ĝi por repaciĝo la lastaĵon el mia 
havo, la arĝentan pelvon* La Diode niaj patroj nin ne forlasos.— 
Venu malsupren, vi estas laca; tie malsupre sLaras apud sia boato 
la silenta Vilhelmo; li veturigos nin laŭ Rejno supren, 

Muta kaj kvazaŭ kun rompilaj membroj la bela Sara falis en la 
brakojnde la rabeno, kaj mairapide li portis ŝin malsupren al la 
bordo. Ĉi tie staris la silenta Vilhelmo» surdamula, sed ĉarme 
bela knaboj kiu, por doni vivrimedojn al sia maljuna edukintino, 
najbarmo de la rabeno, okupadis sin per fiŝkaptado kaj ĉi tie 
instalissianboaton, Sedonipovuspensi,ke li tuj divenis la intencon 
de Ia rabeno; ŝajnis eĈ, kc li ĝuste atendis lin; liaj fcrmitaj lipoj 
vidigis plej ĉarman kompaton, multesignife liaj grandaj bluaj 
okuloj rigardislabelan Saran, kaj zorgenieliportisŝinen Iaboaton. 

La rigardo de la muta knabo vekis la belan Saran el sia senkoU'* 
scieco; ŝi eksentis subite, ke ĉio, kion £ia edzo al ŝi rakontis, ne 
eslas simpla sonĝo, kaj lorentoj da maldolĉaj larmoj ekduis sur 
ŝiojn vangojn, kiuj estis nun tiel blankaj, kiel ŝia vesto, Jen ŝi 
ridis en la mezo dĉ la boato, ploranta marmora statuo; apud ŝi 
sidis ŝia edzo kaj la silenLa Vilhelmo, kiuj fervore remis* 
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Cu pro la monolona batado de la remilo, ĉn pro la balanciĝado 
dc la naĝveturilo, ĉu pro la odoro de iiuj rivcrbordoj, sur kiuj 
kreskas la ĝojo, — ciarn farigas, ke eĉ la plej forto afiiktila homo 
mirindo trankviliĝaSj se li en prmtempa nokto kviete voturas en 
oepeza boaio sur la ĉanna» klara Rejno. Vere, la maljuna bonkora 
patroRejao ne povas toleri, se liaj infanoj ploras; larmoforige li 
balancas ilin sur siaj fidelaj brakoj kaj rakontas al iii siajn plej 
belajn fabelojn kaj promesas al ili siajn orajn trezorojn, eble eĉ la 
antikve dronintan trezoron de la Nibelungoj. Ankaŭ la larrnoj de 
la bda Sara fluis ĉiam pli kaj pli kviete, ŝiajn plej turmentajn 
dolorojn forlavis la flustrantaj ondoj, Ia nokto piu nehavis skn 
malluman teruron, kaj la hejmaj montoj salutis kvazaŭ por plej 
karesa adiaŭo. Sed plcj ol ĉitij atnike salutis Sia plej amata 
monto Kedrich, kaj en ĝia mistera luna prilumiteco ŝajnisj kvazaŭ 
Ue supre denove staras fraiUino kim timoge etenditaj brakoj, 
kvazaŭ la lertaj pigmeoj svarrne elmmpas el siaj rokfondoj kaj 
kvazaŭ rajdanto en plena galopo Ocvale saltas al Ja supro tle la 
monlo; kaj la bela Sara havis la senLon, kvazaŭ ŝi denove estas 
malgranda knabinelo kaj denove sidas sur la genuoj de sia 
onklino el Lorch, kaj di liti rakontas al ŝi la belan hislorion pri la 
kuraĝa rajdanto, kiu liberigis la malfelifian fraŭlinon forrabitan 
de k pigmeoj, kaj ankoraŭ aliajn verajn historiojn, pri la mirinda 
Vispera valo, kie k birdoj parolas tule prudente, kaj pri la miellcuka 
lando, kien venas la obeeinaj infanoj, kaj pri k sorfialiformita j 
reĝidinoj, kantantaj arboj, vitraj kasteloj, oraj pontoj, ridantaj 
koboldinoj— Sed mcze de fiiuj ĉi liuj belaj fabcloj, kiuj sonante 
kaj lumante komeneis vivi, la bela Sara aŭdis la vofion de sia 
palro, kiu malkontente mallaŭdis la kompatindan onklinon, ke ŝi 
babilas al la infano en k kapon tiom multe da malsaĝaĵoj! Jen ŝi 
havis Ja senton, kvazaŭ oni sidigas ŝin sur la malgranda benkelo 
antaŭ k velura seĝo de ŝia patro, kiu pcr mok mauo karesas 
ŝiajn longajn harojn, bonhumore ridas per la okuloj kaj komforle 
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balancas ŝin de unu flanko al alia cn sia vasta blusilka sabata 
noldosurtuto.,,, VerŜajne estis saljalo ? ĉar la florornamita tablotuko 
estis sternita sur la tabIo f Ĉiuj vazoj en la ĉambro brilis, spegulsi- 
mile frotpurigitaj; la blankbarba komunuma servisto sidis apud 
la pairo kaj maĉis sekvinberojn kaj parolis hebree, aukaŭ )a mal- 
granda Abraham envenis kun potence granda libro kaj pelis 
modeste sian onklon, ke Ĉi tiu permesu al li komentarii partaĵon 
el la Sankta Skribo, por ke la onklo mcm konvinkiĝn, ke li en la 
pasinta scmajno multe lernis kaj meritas mulLe da laŭdo kaj da 
kukoj.,,, Jen la malgranda knabo metis la libron sur La larĝan 
apogbrakon de la seĝo kaj klarigis la historion pri Jakob kaj 
Rafiel, kiel Jabob levis sian voĉon kaj laŭte ptoris, kiam li la 
unuan fojon ekvidis sian kuzineton Raĥelon, kiel li tiel intime 
parolis kun ŝi ĉe la puto, kiel li devis servi pro Raĥel dtun sep 
jaroj, kaj kiel tiuj jaroj tiel rapide pasis por Ji, kaj kiel li edziĝis 
je Rahelkaj ĉiam kaj fiiara ŝin ainis..«. Subilc la bela Sara ankaŭ 
rememoris, ke ŝia patro tiam ekkriis kun gaja tono : « Cu vi ne 
volas tiel same edziĝi kun via kuzineto Sara? » kaj la malgranda 
Abraham respondis serioze : a Mi tion volas, kaj ŝi atcndu sep 
jarojn Krepuske ĉi tiuj bildoj preterŝoviĝis antaŭ la animo de 
la bela virino; ŝi vidis, kiel ŝi kaj ŝia malgranda kuzo, kiu nun 
estas tiel granda kaj ŝia edzo, infane ludis unu kun la alia en la 
aŭtunfesta tendo, klel ili tie amuziĝis per la mikskoloraj Lapetoj, 
floroj, speguloj kaj oritaj pomoj, kiel la malgranda Abraham Ĉiam 
plikarese sin tenis kun ŝi, ĝis li iom posl ioin fariĝis pli granda 
baj pli tnalafabla kaj fine lute granda kaj tute malafabla.... 
Kaj fine ŝi sidas hejme sola cn sia fiambreto en unu sabata 
vespero, la luno lumas hele ira la fenestro, kaj la pordo mulferm- 
iĝas, knj rapide enkuras ŝia kuzo Abraham, en vestoj vojaĝ- 
a J kaj pala kiel la morto, kaj li kaplas ŝian mnnon, ŝovas oran 
ringon sur Ŝian fmgron kaj diras solene : « Mi edzinigas vin 
eu per ĉi iio, laŭ la leĝoj de Moseo kaj Izraell » « Sed nun » — h 
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tremante diras plue — « nxin mi devas forveturi Hispanujon. Adiaŭ, 
sep jarojn alendu mln! » Kaj li forkuras, kaj ploranle la Lela 
Sara rakontas ĉion ĉi tion al sia patro,,.. Ĉi tiu koleregas kaj 
furiozas : « ForlranĈu viajn harojn, fiar vi estas edzuiigila virino I » 
— kaj li volas postrajdi Abrahamon, por cldevigi de li eksedzigan 
leteron; — sed ĉi tiu cstas jam trans ĉiuj montoj ; ia patro silente 
revenas hejmen; kaj kiatn la bela Sara helpas al li detiri la rajd- 
botojn kaj kvietige atentigas, ke Abraham post sep jaroj revenos, 
la patro ekmalbenas : « dimi sepjaroj vi aoiLaŭpetu almozojnl » 
kaj baldaŭ li mortas, 

Tiele alla bela Sara la malnovaj hisiorioj traŝoviĝis tra Ia menso 
kiel rapidemaj bildoj de magia lanterno; la bildoj ankaŭ mirinde 
inlermiksiĝis, kaj meze de ili elrigardis duone konalaj, duone 
fremdaj barbhavaj vizaĝoj kaj grandaj floroj kun fabele larĝa 
foliaro. Estis ankaŭ, kvazaŭ la rivero Rejno murrauras la melo- 
diojn dc la Hagado, kaj la bildoj el Ci tiu elŝoviĝis, cn uatura 
grandeco kaj groLeskaj, frenezaj hildoj : la patriarko Abraham 
zorge disbatas la figurojn de la idoloj, kiuj konstante rapide kaj 
per si mem rekuniĝas; la Egipto lerure defendas sin kontraŭ la 
furioza Mosoo; la monto Sinaj fulmas kaj Damas; ia reĝo Faraono 
naĝas en la Huĝa Maro, tenante f>er la dentoj en la buŝo la mult- 
pintan oran kronon; ranoj kun liomaj vizaĝoj naĝas post li, kaj la 
ondoj ŝaŭmas kaj muĝas, kaj malluma mano dc giganto minace 
elŝoviĝas el la akvo. 

Oni eslis ee la musturo de Hatto, kaj la boato ĵus trakuris la 
akvotumiĝon de Bingcn, La bela Sara per lio estis iorn skuita el 
fciaj revoj kaj ekrigardis al la surbordaj montoj, sur Iries pintoj 
briletis lumoj de kasieloj, kaj antaŭ kies bazoj sin etendis la 
lunlumaj noktaj nebuloj* Sed subite ekŝajnis al ŝi, ke ŝi vidas tie 
siajn amikojn kaj parencojn, kiuj kun kadavraj vizaĝpj kaj cn 
blankaj fiemizoj de mortintoj fantome preterkuras laulonge de 
Rejuo..,. Fariĝis nigre antaŭ ŝiaj okuloj, glaciatorento vcrŝiĝis en 
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ŝian animon, kaj kiel cn dormo ŝi imr aŭdis ankoraŭ, ke la rabeno 
anlaŭpreĝis al ŝi la preĝon de nokto, malrapide kaj maUrankvile, 

I kiel ordinare estas farate de homoj mortmalsanaj* kaj reveme ŝi 
posibalbutis la vortojn : « dekrnil dekstre, dekrnil maldekstre, por 
defendi la reĝon kontraŭ noktaj teruroj.,.* » 

Siibite fortiriĝis la tuta penetranla inallumo kaj teruro, la 
I malhcla kurteno forŝiriĝis de antaŭ la ŭielo, supre montriĝis la 
sankla urbo JeruzaLem kun siaj turoj kaj pordegoj; en ora beleco 
brilis la templo; sur ĝia antaŭkorto la bela Sara ekvidis s\an 
patron en iia flava sabata noktosurluto kaj gaje ridantan per la 
I okntoj; el la rondaj fenesiroj de la teroplo ĝojc salutis ĉiuj ŝiaj 
| amikoj kaj parencoj; en la plejsanktejo staris surgenue la pia 
I reĝo David en purpura mantelo kaj brilanta krono t kaj fiarme 

sonis lia kantado kaj harpludado. kaj felifie ridetantc la bela 

Sara endormiĝis. 

[ ĈAPITRO II 

i Kiam la bela Sara mairermis la okulojn, Ŝin preskaŭ blindigis la 
j radioj de la suno. Antaŭ ŝi estis la altaj turoj de granda urbo, kaj 
la silenta Vilhelmo staris kun la hokstango en rekta pozo cn la 
boato kaj gvidis ĝin tra la gaja svarmo da multaj diverskolore 
Ilagilaj ŝipoj, kies ŝipanaro aŭ senlabore rigardis la pretervelur- 
antojn, aŭ estis mulimane okupita jc clŝargado de kestoj, pakoj 
kaj barelojjkiuj sur malgrandaj naĝveturiloj cstis transigataj sur 
la bordon, kaj fie tio cslis aŭdata surdiga bruo, konstanta atenliga 
vokado de la barkistoĵ, kriado de la komercistoj, venanta dc la 
bordo, kaj insullado dc la doganistoj, kiuj cn siaj ruĝaj surtutoj, 
kun blankaj bastonetoj kaj blankaj vizaĝoj salladis deŝipo al Sipo, 
« Jes, bela Sara » — diris la rabeno al sia edzino, gaje ridetante 
— « fii tie estas la mondfama libera impcria kaj komerca urbo 
Frankfurlo sur Majno, kaj )a rivero } sur kiu ni nun veturas, cstas 
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ĝiiste iiu Majno» Tie transe la gajc aspektantaj domojj ĉirkailitaj 
de verdaj montetoj, estas Sachsenhauten, el kia la lama Gumpertz 
en la tempo de la tendofestoj venigas la belajn mirtojiu Jen vi 
vidas ankaŭ la fortan Majnan pontojn kun ĝiaj dektri arkaĵoj, kaj 
trc multe da homoj, veturiloj kaj ĉevaloj sendanĝere transiradas 
ĝin, kaj en la mezo staras la dometo, pri kiu la onklino Taubchen 
rakontis, ke tie loĝas baptita hebreoj ldu al fiiu, kiu alportas al li 
malvivan raton, pagas ses helerojn je la kalkulo de la hebrea 
komtmumOj kiu devas Ĝiujare liveri al la magistrato kvin mil 
vostojn de ratoj i » 

Pri tiu miliio, kiun la Frankfurtaj hebreoj estas devigataj 
konduki kontraŭ la ratoj, la bela Sara devis laille ridi; la hela suna 
lumo kaj la nova miksforma mondo, kia leviĝis antaŭ ŝi, forpelis 
el ŝia animo ĉiujn timojn kaj terurojn de la pasinta nokto, kaj 
kiam el la albordiĝinta boato ŝia edzo kaj la silenla Vilhelmo levis 
ŝin sur la bordon, ŝi sentis sin kvazaŭ penetrita de ĝoja sendan- 
ĝereeo, La silenta Vilhelmo pcr siaj belaj profunde hluaj okuloj 
longe rigardis al Ŝi en la vizaĝon, duone sufere, duone gaje, poste 
li ĵetis ankoraŭ signifoplenan rigardon sur la rabenon, saltis 
retume en sian boaton, kaj baldaŭ li kun ĝi malapcris, 

« La silenta Vilhelmo havas tamen grandan similecon kun mia 
mortinta frato », diris la bela Sara* « La anĝeloj fiiuj estas similaj 
intcr si respondis la rabeno, kaj, kaptante sian edzinon je la 
mano, li kondukis ŝin tra la homa svarmo de la bordo, kienun — 
fiar estis tempo de la Paska foiro — staris multo da provizore 
konstruitaj lignaj butikaj budoj. Kiam ili tra la inalluma Majna 
pordego eniris en la tirbon, ili trovis ne malpli grandan movadon. 
Ĉi tie en mallarĝa strato staris unu komerca butiko apud alia, Icaj 
la domoj, kiel fiie en Frankfurto, estis tute speciale aranĝitaj por 
la komcrco : en la tcrctaĝo cstis neniuj fenestroj, sed sole nur 
malfermitaj arkohavaj pordoj, tiamaniere, ke oni povis profunde 
enrigarcli kaj fiiu pasanto novis boiie pririgardi la ehnelitajn 
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lcomercaĵojrL Kicl miregis la bela Sara pro la amaso da multekost- 
objektoj kaj ilia nenitun vidita beleco! Jen stmis \enecianoj, 
kiuj vcndoproponis Cian iuksonde la Oriento kaj de Italujo, kiij la 
beta Sara estis kvazaŭ alnajlita al la loko fie la vido de la amas- 
igitaj ornamaĵoj kaj juvcloj, de la mikskoloraj ĉapoj kaj koisaĵoj, 
de la oraj fiirkaŭmanoj kaj Ĝirkaŭkoloj 5 de la tuta brilajaro, kitin 
la virinoj tre volonte admiras kaj per kiu ili ankoraŭ pli volonte 
Jsin ornamas. La riĉe broditaj veluraj kaj silkaj ŝtofoj kvazaŭ \olis 
paroli kun la bela Sara kaj revoki en ŝian memoron diversajn 
ĉarmaĵojn, kaj ŝi havis efektive la senton, kvazaŭ Ŝi denove estas 
malgrandaknabino kaj onklineto Tŭubchen plenumis sian promes- 
on kaj veturigis ŝin al la Frankfurta foiro, kaj gusto nun ŝi siaias 
antaŭ la belaj vestoj, pri kiuj oni tioni multe rakontis al ŝi« Kun 
kaŝita ĝojo ŝi jam pripensis, kion si kunportos en Banaraĥon, al 
kiu el ŝiaj ambaŭ kuzinetoj, al la malgranda Blumchen rŭ al la 
malgranda V5gelchen s la blusilka zono plaĉos pH niult6 ? kaj ĉu la 
verdaj pantalonetoj cslosbonmczuraj por la malgrandaGottschalk, 
—- sed subile ŝi diris al si mem : « Ha, Dio! ili ja dume farigis 
plenkreskaj kaj hieraŭ oni ilin mortigis! » Si forle cU.tiem.is, kaj 
la bildoj de la nokto jam estis releviĝontaj en ŝi kun sia plena 
terureco; lamcn la ore broditaj vestoj palpebrumis al si kvazaŭ 
per mil petolemaj okuloj kaj forparolis ĉion malluman el >iu 
spirito; kaj kiam ŝi suprenrigardis al la vizago do sia edzo, tiu 
estis sennuba kaj havis sian ordinaran seriozan mildecon. « Fermu 
la okulojn, bela Sara diris la rabeno kaj ekkondukis sian 

edzinon pluen tra la densaj amasoj da homoj. 

Kia miksforma viglccol Plej multe oni iie vidis komerrislojn, 
kiuj laŭte marĉandis inter si, aŭ, parolante kun si mem, kalkulis 
laŭ la fingroj, aŭ trenigis siajn aĉetaĵojn en la gastejon per alte 
Ŝarĝitaj foiraj helpistoj, kiuj kuris post ili, hundosimile trotante. 
Sur aliaj vizaĝoj oin povis rimarki, ke sole la scivoleco aliins ilin 
ĉi lien. Laŭ la ruĝa mantelo kaj la ora kolĉeno oni povis rekoni 
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la larĝan magistratanon. La mgra, bonstate pufa kamizolo montns 
la honorindan fieran patricion. La fera pintkasko, la flavleda 
kamizolo kaj la tintantaj spronoj montris la pezan rajdoserviston. 
Sub la nigra velura kufelo, kiu kunepinliĝis sur la frunto, kaŝiĝis 
rozokolora knabiua vizaĝo, kaj la junaj fraŭloj, kiuj sallis post 
Lio simile al flarantaj fiashundoj, montris siu perfektaj dandoj per 
siaj kokete plumilaj Luretoj, siaj tinlantaj bekformaj ŝuoj kaj siaj 
silkaj vestoj de dividila koloro, en kiitj la dekstra flanko estis 
verda kaj la maldekstra flanko rnĝa, aŭ unu flanko estis ĉielarke 
striita kaj la dua mikskolore kradita, tinmaniere, kc le malsaĝaj 
junuloj aspektis, kvazaŭ ili estis fenditaj en la mezo. Kunlirata 
de la fluo de la homoj, la rabcno kun sia edzino venis ai « La 
Uomano », Tio cstns la granda, ĉirkaŭita de al taj frontonaj domoj 
urba foirejo, kiu ricevis sian nomon dc grandega domo, kiu 
eslis nomata « ĉe la Romano » kaj kiun la magistrato aĉetis kaj 
faris ĝin magistratejo* En ĉi tiu konstruaĵo oni elektadis irnperi- 
estrojn de Germanujo, knj antaŭ ĝi ofte eslis aranĝataj noblaj 
kavalirajludoj, La reĝo Maksimiliano, kiu pasie amis tiajn ludojn, 
eslis en tiu tempo en Frankfurto, knj imu tagon antaŭe oni por 
lia honoro aranĝis antaŭ « la Romano » grandan turniron. Ce la 
lignaj baricrojj kiuj nun estis forrompataj de la fiarpentistoj ? 
staris ankoraŭ multaj senlaboruloj kaj rakontis unuj ĉil aliaj, kiel 
hieraŭ la duko de Brunsvigo kaj la markgrafo de Brandenburgo 
fie bruo de tamburoj kaj trumpetoj atakis unu la alian, kiel sinjoro 
Valtnr la Mizerulo tiel lbrtege ekpnŝis cl la selo la Ursrajdanton, 
ke splitoj de la lanco flugis cn la aeron, kaj kiel la longa blonda 
reĝo Maks en la rondo de sia korteganaro staris sur la balkono 
koj pro ĝojo frotis al si la manojn. La kovriloj el oraj ŝtofoj kuŝis 
ankoraŭ sur la balustrado de la balkono kaj de la pintarkaj 
fenestroj <Ie la magistratejo. Ankaŭ la aliaj domoj de la foirejo 
e3tis ankoraŭ feste omamiiaj kaj garnitaj per blazonŝildoj, precipc 
la domo Limburg, sur kies flago eslis pentrita junulino, portanta 
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nUon sur lu mano, dum simio tenus anUO Si apegulon. Sur la 
«ouo Jc tiu domo ataris muito du kavalitoj N « 

ridctanla iuferp.rol.do rigarfanfe sur la popolon, k 1 

ensenordoj grupoj kaj prooosioj ou.ludistten knj rccu. £■"“>£» 
du sculaboruloj dc Ciuj staloj knj «go, ! ; n.a.gud.s u e, o. 

Lenli-i sian rigardemecon! Ci tie oiii ridis, plons, stelib, pmus 

5.kaj mczu dc «i Uo akrc «*. >“ 

kuracisto, kiu cn rugu inunlclo kun s.u ailei.eilu . J ■ 
sur alta Lr.bajo, cnergic IrumpoUs pr, s.a propra totfe«. >™£ 
siajn linklorojn kuj mirukkjn tairnjojn. «dsermzc 

k uringlaso», klnn tcnis untad li k “ ‘ k ” 

preparojn por elŝiri vungdenfen al malr.Ca a»ano D ske ■" 

Ltruistoi Hirtvcnanfe on kolora rubandoj, svingante a ajn 
ranC rcukontis sin Ci tio kvaz.it l.azarde kaj kun ŝajnu kol.ro 
atalds unu 1« nlian; post longu butelo ili sm 

nevenkoblaj kaj kolcktis iom da pfemgoj. Kun Umbunsfe k. J 

f .iri.lo prefermarfiis nun ia nove fondila gildo dc pa is oj. 
f mvun . infeŭ si k bastouviron, kiu portia rugau sfendurdon, 
sli bml da migrantaj fraMinoj, kinj vcuis ol k v.rmcjo „ ce 
i. Azeno . en kV.ub.rg kaj iris ai la Ftoza V. o k.e k cs un.nda 

cstraro destinis al ili logejon por la lcmpo <ln la u ■ . ' 

okuloin bola Sara! » diris la rabeno. Ĉar tiuj tanta/.ic kaj tro no 
suGCc veslilnj virinoj, intcr kiuj cstis kelkuj tre bofej, iiaredis m 
plej malCaetajn gcslojn, nudigadis s.an mu modcsfen ... m 
logincitadis k pasantojn p- M -to, 
longainmigrobastonojni kaj, rajda - * * 

al la pordcgo dc la Sankfe Kaferino, ili kuutts per akra voco 1. 

kanton de sorĉislinoj : 

Kie eslas la kapro, inTeia la besto f 
Kie estas la kapro? ĉi estas foi! 

Ni rajdas do nun pro ĝia foresto 
Sur sinipla bastouo kuu 6 a Ĵ a kor ' 1 
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Tiu kanlado, kiun oni povis ankoraŭ aŭdt tnalproksime, flne 
droms en la preĝejo tirataj lonoj de alproksimiĝanla procesio Ĉi 
Uo eslis malgaja procesio de kalvaj kaj nudpiedaj monafioj, kiui 
[>01 is ruianlajii vakskandelojnaŭ standardojn kunsanktulŭ-mroj 

au ^ randa Ĵ n ar & enta Ĵ n kruciliksojn. Antaŭ iii iris ruĝe kaj blanke 
veslitaj knaboj kun fumantaj inccnsujoj. En la mezo de la pP o- 

cesio sub luksa baldakeno, oni vidis pastrojn enblankaj surplisoi 
cl multekostaj puntoj aŭ en helsilkaj stoloj, kaj unu el ili portis 
en la mano sunsimile oran vazon, kiun Ii, alveninte al sanktula 
mco fie angulo de Ia foirejo, alte levis, duonkriante kaj duonkant- 
anlclalinajn vortojn... Samtempeekŝonoris malgranda sonorileto 
kaj la tula popolo ĉirkaŭe eksilentis, stariĝis genue kaj krucosignis 
^iu. hod la rabeno dins a! sia edzino : « Fermu la okulojn, bela 

bara ‘ * ~ ka Ĵ ra P ide 11 forLiri s ŝin de tie en mallarĝan flankan 
strateton, tra labirinlo de malvastaj kaj kurbaj sLratoj kai fine 

trans la neloĝatan dezertan placon, kiu apartigis de la cetera 
urLo la novan hebrean kvarlalon. 

Antaŭ tiu tempo ia hebreoj loĝis inter la katedralo kaj la bordo 
de Majno, nome : de Ia ponto ĝis la Puto de Mizeroloj aaj de la 
rarunpesilo ĝis la Sankta Bartolomeo. Sed la katolikaj pastroi 
akins Papan dekreton, kiu malpermesis al Ja hebreoj loĝi en tia 
proksimeco de la ĉefa preĝejo, kaj la magistrato donis al ili Iokon 
sur la Kavo de Lano, kie ili konstruis la nunan hebrean kvartalon. 
Li tiu esLis provizita per iortaj muregoj kaj ankaŭ per feraj ĉenoi 
anlau k pordegoj, por bari Uin kontraŭ atako de la popolamaso. 
Lar ci tie la bebrooj vivis ankaŭ en premado kaj maltrankvileco 
v.ij pli Ol nun en memorado pri antaŭaj suferoj. En la jaro i240 la 
scnbndigila popolo faris inler iii grandan sangobanon, ldun oni 
nomis la unua buĉado de la hebreoj, kaj en la jaro 1349, ldam la 
ageianloj ce sia Irapaso ekbruUgis la urbon kaj akuzis pri la 

lU ia kekrct> Ĵ n , cj tiuj eslis plejparte mortigilaj de la ekscilila 
popolamaso, aŭ ili trovis la morton cn la flamoj de siaj propraj 
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domoj, - tion oni nomis la dua bufiado de la hebreoj. Poste oni 
ankoraŭ ofte minacis la hcbrcojn pcr tiaspecaj bucadoj, kaj ĉc 
internaj malkvietoj cn Frankfurto, precipo ĉe malpaco intar 1 n 
magistrato kaj la gildoj, la kristana popoloinaso oft© havis la 
inlcncon atakegi la hebrean kvartalon. Ĉi tiu havis du pordegoju, 
kiuj en festoj katolikaj cstis ŝlosataj de ekstere, en fcsloj hebrcaj 
de interne, kaj antaŭ Ĉiu pordego troviĝis gardistejo kim urbaj 
soldatoj. 

Kiam la rabcno kim sia edzino alvenisal la pordego de la hebrea 
kvartalo, la soldatoj, kiel oni povis vidi tra la malfermitaj fenestr* 
oj, kuŝissur la tabullito de sia gardista Ĉarnbro, kaj ekslere antaŭ 
hi pordo en plena simliiiiio sidis la tamburisto kaj fantaziis sur sia 
granda tamburo, Tio esiis peza dika figuro; la kamizolo kaj pan- 
talonoj estis el fajreflava drapo, kiu ĉe ta brakoj kaj lumboj estis 
vaste pufita, kaj, kvazaŭ sennombraj komaj langoj ei ĝi lekis^ gi 
dc snpre ĝis malsupre cslis prisemita per malgrandaj cnkudrllaj 
niĝaj kuseneloj; la bmsto kaj dorso estis armitaj pcr nigraj drapaj 
remburaĵojj sur kiuj pendis la tamburo; sur la kapo estis plala, 
ronda nigra ĉapoĵ la vizaĝo esl is iiel sarne plala kaj ronda, ankoŭ 
omuĝeflava kaj prisemita per ruĝaj ulceroj kaj grimacanta per 
osceda rideto. Tiel la knabego sidis kaj tamlmris la melodion dc la 
lcanto, kiun iam la flagelanloj kantis ĉe la buĉado dc la hcbreoj, 
kaj per sia kruda biera tonoli murmuris la vortojn : 

Nia sinjorino 
Iris en mateno, 

Kyrie eleison I 

« Hans, tio estas malbona melodio j> — ekkriis voĉo malantaŭ la 
ŝlosita pordego de la hebrea kvartalo. — « Hans, ankaŭ la kanto 
ostas malbona, tie taŭgas por la tamburo, tute lcaj absolute ne 
tafigas dum la Diservo kaj en Paska mateno, malbona kanto, 
dangera kanto; ilansj Ilanĉjo, malgranda tambura Haiiĉjo, mi 
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eslas soleca homo ? kaj se vi min amas, so vi amas Stenion t la 
longan Sternon, la longan longnazan Siernon, liara ĉesu! » 

Ci tinĵ vortoj estis elpuŝitaj de la nevidebla parolanto parte 
timege rapide, parte ĝemante malrapide, en tono, en kiu abrupte 
alteinis tiiata moleco kaj raŭka mahnoleco, kiel oni tion trovasĉe 
Hizuloj. Lu tamburisto restis netuŝita, kaj, daŭrigantela tambur- 
adon laŭ la antaŭa melodio ? li kantis p!ue: 

Venis knab 1 saitanta, 

Barbon ne havanta, 

Halelujal 

H H »ns » — kriis denove la voĉo de la supre dirita parolanto — 
« HanSj mi estas homo staranta tute sola, kaj lio esias danĝera 
kantOj kaj mi ne volonte ĝin aŭdas, koj mi havas kaŭzon 

por tio, kaj se vi min amas, kantu ion alian, kaj morgaŭ ni 

drinkos..., » 

* 

Ge Ia vorto « drinkos » Ilans hallis kun sia tamburado kaj 
kanfado, kaj pcr senartifika iono 3i diris ; « La diablo prenu la 
hebrcojn, scd vi, kara longnaza Stern, estas mia amiko, mi 
% in defendoSj kaj se ni ankoraŭ ofte drinkos kune 7 mi vin 
ankaŭ konvertos. Mi eslos via baptopatro; ldam vi estos baptita, 
vi fariĝos savita } kaj se vi havas talenton kaj lemos ĉe mi dili- 
gento, vi povos cĉ farigi ankoraŭ iam tamburisto. Jes 3 longnaza 
Stern, vi povas ankoraŭ atingi niulton, mi antaŭtamburos al vi la 
tutan katehismon, kiam ni morgaŭ kunc drinkos — scd niin mal - 

fcrmu la pordegon, tie staras du fremduloj kaj petas, Ice oni ilin 
enlasu.» 

« Malfermi la pordegon? » — ekkriis la longnaza Stern, kaj li 
preskaŭ perdis ia voĉon. « Tio ne jras tiel rapide, kara Hans, oni 
nc povas scii, oni tute ne povas scii, kaj mi estas sole staranla 
homo* \ eitel Rindskopf havas la ŝlosilon kaj staras nnn senmove 
en la angulo kaĵ murmuras sian dek-ok-preĝon; ĉe lio estas mal- 

























LA RABENO LVE BA&ARAŬ 


•27 


permesate fari interrompon. Jekel la malsaĝulo estas anltaŭ ĉi tie, 
seil li batas nun.,.. Mi eslassole staranta homo. » 

« La diablo prenu la hebreojn! » — ekkriis !a tamburisto Hans, 
kaj, laŭte ridante pri ĉi tiu sia propra spritajo, li fortrenis sin a) 
la gardista ĉambro kaj kuŝigis sin ankaŭ sur la labullito. 

Dum la rabeno kun sia edzino staris nun lute sola antaŭ la 
gran&a slosita pordcgo, malantaŭ ci tiu leviĝis kartava, nazasona, 
iom moke tirata voĉo : « Sterĉjo, ne kraku Liel longe, prenn la 
ŝlosilojn el la snrtuta poŝo de RindskopĈjo, aŭ pretni vian mion 
kaj maUlosu per ĝi la pordegon. La homoj staras jam dc longe 
kaj atendas », 

« La homoj? » — timege ekkriis la vofio de la viro, kiun oni 
nomis longnaza Stcrii ■— « mi peiisis, ke estas nur unu, kaj mi 
petas vin, malsaĝulo, kara Jekel-Malsagulo, elrigardu, kiu tio 
estas ». 

Tiam en la pordego malfermiĝis malgranda bonc kradita fenestr- 
kaj montriĝis fiava dukorna ĉapo kaj sub gi la komike 
grimaca gajigista vizaĝo de ĴekeLMalsaĝulo* Ln la sania momento 
la fenestra aperturo denove fermiĝis, kaj aŭdiĝis kolereta Itartava 
vofio : « Malŝlosu, malŝlosn, eksterc staraanur unu viro kaj unu 
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virino ». 

« Unu viro kaj unu virino! » — ĝemis la longnaza Stern. *— 
« Kaj ldam la pordego estos malfermita, la virino dcĵctos la vcston, 
kaj montriĝos, ke tio ank&ŭ cstas viro, kaj tiam estos du viroj, 
kaj ni eslas nur tri! » 

« Ne estu lcporo » — respondis Jekel-Malsaĝulo — « estu mal- 
tima kaj montru kuraĝon! » 

« Kuraĝonl » — ekkriis la longnaza Stern kaj ridis ĉagrenite kaj 
maldolĉe. — « Leporo! Leporo estas malbona komparo, leporo 
eslas malpura besto. Kuraĝonl Ne por kuraĝo oni min starigis ĉi 
tie, sed por singardemo. Se vcnos tro multe da liomoj, mi devas 
krii ¥ Sed mi mem ne povas retcni ilin. Mia brako eslas malforta. 
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Mi liavas sur mi fontanelon, kaj mi eslas sole staranta bomo. Se 
oni pafos sur min, mi mortos. Tiam la riCa Mendel Reiss sidos 
sabate Ce la tablo kaj deviŝos de sia buŝo la sekvinberan saŭcon 
kaj karesos ol si Ia ventron kaj eble diros : « La longa longnaza 
Sterĉjo estis tamen brava hometo; se li ne cstus, ili dissalttgus Ia 
pordegon; li lasis sin mortpafi por ni; ii cstis brava hometo, estas 
domaĝe, ke )i mortis. — » 

La voĉo fariĝis iom post iom mola kaj plora, sed subite ĝi 
transiris en rapideroan, preskaŭ koleran tonon : « Kuraĝonl Kaj 
por ke la rifia Mcndel Roiss povu deviŝi al si de la buŝo la sekvin- 
beran saŭcon kaj karesi al si la venlron kaj nonii min brava 
hometo, mi lasu pafmortigi min? Kuraĝon! Senlimel La mal- 
ĝranda Strauss estis scntima kaj rigardis Iiieraŭ sur la placo dc la 
Romano la lurniron, kaj li pcnsis, ke oni lin ne konas, ĉar li portis 
violkuloran surtuton el veluro, kostanla po tri guldenoj pro ulno, 
kun vulpaj vostcloj, tute ore broditan, tule belegan, — kaj ili lie) 
longc bntadis al li la violkoloran surluton, ĝis ĝi perdis la lcoloron 
kaj ĝis lia dofso fariĝis violkolora lmj ne Iiavas plu boman aspekt- 
on. Kuraĝonl La kurba Lezer eslis sentiroa, nian kanajlan 
vilaĝeslron li nomis kanajlo, koj oni pendigis lin je ia piedoj inler 
du hundoj, kaj Hans-lamburislo lamburis. Kuraĝonl Ne estu 
leporo! Inler la multe da hundoj la leporo pereas, mi estas sole 
staranta homo,kaj mi erektive Limasl » 

« Juru dol » — diris Jekel-Malsaĝulo. 

« Mi efeklive timasl » — ĝemante respondis la iongnaza Stern 
« nd scias, la timo ktiŝas en la saugo, kaj mi havas lion dc mia 
formortinla palrino. — » 

« Jes, jes! » — intfcrrompis lin JckeLMalsaĝulo — « kaj via 
palrino havis tion de sia patro, kaj ĉi tiu siaOatike havis tion de 
sia palro, kaj tiamaniero tion liavis viaj prapatroj unu de alia, ĝis 
via ĝenlofondinto, kiu sub la rcgado de la reĝo Saul iris balali 
kontraŭ ia Fjliŝloj kaj estis la unua, kiu faris forkuron. — Scd 
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rigardu, Rindskopftjo baldaŭ esios preta, li jam la kvaran fojon 
klmiĝis, jam li saltas Idcl pulo ĉe ia trifoja vorto « sankta kaj 
jen ii singarde sovas la manon en la poson.,,* » 

Efektive, la ŝlosibj eksonis, krakante maifermiĝis unu duono 
de la pordegOj knj la rabeno kaj iia edzino eniris en la tute mal- 
plenan hebrean straton* La malferminto, malgranda viro kun 
bonanime acida vizaĝo, reveme balancis la kapon, kiel persono, 
kiu ne volus esli malhelpata en sia mcdilado, kaj } zorgeme 
ŝlosinte denovo la pordegoTi, li trenis sin, nenion dirante, al unu 
angulo malantaŭ la pordego, senĉese murmuretanie preĝojn, 
Malpli silentema estis Jekel-Malsaĝulo ? dikmaialta, iom kurba- 
piedaulo knn ridanta ruĝa vizaĝo kaj kun ekslerordinare granda 
viandodika mano, kiun li el la vastaj manikoj dc sia mikskolora 
jako elendis por salulo. Malantaŭ li montriĝis aŭ pli ĝuste kaŝiĝis 
Jonga maldika figuro, kies mallarĝa kolo estis blanke ĉirkaŭita de 
delikata batista krispo kaj kies maldika, pala vizaĝo esiis strange 
ornamita de presknŭ nekredeble longa iiazo, kiu scivole ivoj 

limeme moviĝadis tien kaj reen, 

« Bonveuon al vil bonan feston al vi! » — ekkriis. Jekel-Malsag* 

ulo — « ne iniru, ke la slrato nuti estas tiel malplena kaj sileiila. 
ĉiuj ninj homoj eslas nun en la sinagogo, kaj vi venas ahkoraŭ 
en la ĝusta teinpo, por ke vi povu tie aŭdi la voĉlegadon de lu 
Instorio pri la oferateco de Isaak. Mi ĝin konas, ĝi estas inlcresa 
historio, kaj se mi ne estus jam aŭdinia ĝin tridek tri tojojn, ml 
volonte aŭskultus ĝin en ĉi tiu jaro aakoraŭ unu lojon. Kaj ĝi 
estas grava historio, ĉar se Abraham efektive buĉus Isaakon kaj 
ne la kapron, nun estus en la mondo pli da kaproj kaj malpli da 
hebreoj* » — Kaj kun freneze gaja grimaco Jekel komencis kanti 

la sekvahtan kantoa el la Haĝado : 

« Kapreto, kapreto, kiun aĉctis patrelo, li donis pro ĝi du 

zuzeLoju 1 ; kapretOi kaprciol 
1. Speco de monero. 
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« Venis kaleto kaj manĝis la kapreton, kiun aĉetis patrelo, li 
donis pro ĝi du zuzelojn; kapreto, kapreto! 

« Venis hundeto kaj mordis la kateton, kiu inanĝis Ia kapreton, 
kiun afielis patreto, 11 donis pro ĝi du zuzetojn; kapreto, kapreto ! 

« Venis bastoneto kaj batis ia bundeton, kiu mordis la kateton, 
kiti manĝis la kapreton, kiuii aĉetis patrelo, li donis pro ĝi du 
zuzetojn; kaprcto, kapretol 

« Venis fajreto kaj forbruligis Ja bastoneton, kiu batis la hund- 
eton, kiu mordis la katelon, kiu manĝis Ja kapreton, kiun aĉetis 
patreto, li donis pro ĝi dti zuzetojn; kapreto, kapreto! 

« Venis akveto kaj estingis la fajreton, kiu forbruligis )a baston- 
elon, kiu batis la liundeton, kiu niordis la kateton, kiu manĝis 
Ia knpreton, kiun aĉetis palreto, li donis pro ĝi du zuzelojn; 
kapreto, kaprelo! 

« Venis boveto kaj eltrinkis la akveton, kiu estingis la fajreLon, 
kiu forbruligis la bastoneton, kiu balis la hundeton, kiu mordis la 
kateton, kiu manĝis la kapreton, kiunafietis patreto, li donis pro 
ĝi du zuzetojn; kapreto, kapretol 

« Venis buĉislelo knj buĉis la boveton, kiu ellrinkis la akveton, 
kiu esLingis !a fajreton, kiu forbruligis Ia bastoneton, kiu batis la 
hundeton, kiu mordis la katclon, kiu manĝis la kapreton, kiun 
aĉetis patrelo, lidoiiis pro gi du zuzetojn; kapreto, kapreto! 

« Vonis mortanĝeleto kaj mortigis Ia buĉisleton, kiu buĉis la 
boveton, kiu eltrinkis la akveton, kitt estingis la fajreton, kiu 
forbruligis la bastoneton, kiu balis la hundeton, kiu mordis la 
kateton, kiu manĝis la kaprelon, kiun aĉetis palrelo, li donis pro 
ĝi duzuzetojn ; kapreto, kapreto! 

« Jes, bela sinjorino » — aldonis la kanlanto — « iam venos la 
tiigo, kiam la mortanĝelo buĉos la buĉiston, kaj nia tuta sango 
venos sur Edomon; ĉar Dio cstas Dio venĝanta.... » 

Sed subite perforte deĵetante dc si la seriozccon, kiu sen lia 
intenco falis sur lin, Jekel-Malsaĝulo ĵetis sin denove en siajn 
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pajacaĵojn kaj parolis plue kun krakaala lono de gajigislo : « Nc 
limu, bela sinjorino, la longnaza Sterii faros al vi nenion raalbonan. 
Nur por la maljuna Schnapper-EIle li estas danĝera. Ŝi enamiĝis 
en lian nazon, sed Ĉi tiu cfektive tion merilas. Ci estas bela kiel 
3a turo, kiu rigardas al Damasko, kaj majesta kiel cedro dc 
Lebanon. Ekslere ĝi brilas kiel brilanta oro kaj siropo, kaj inlerne 
ĝi estas plcna de muziko kaj ĉarmaĵoj. En somero ĝi floras, en 
vinlro ĝi frostiĝas, koj en somero kaj en vintro ĝi eslas dorlolata 
de la blankaj raanoj de Schnapper-Elle. Jes, Schnapper-EIle estas 
enamiĝmta on lm, gis plena perdo de la prudenlo* Si fli gas lin, si 
nutras lin, kaj kiam li estos sufiĉe grasa, ŝi edziniĝos je 3i, kaj por 
sia aĝo Si cslas ankoraŭ sufiĉc juna, kaj kiu post tricent jaroj v cnos 
Frankfurton, ne povos vidi la ĉielon prola multego da longnazaj 
Slernoj! » 

« Vi eslas Jekel-Malsaĝulo >» — diris la rabeno ridanle — « mi 


vidaslion per viaj vortoj. Mi ofte ŭŭdis paroii pri vi ». 

« Jes, jcs » — rcspondis tiu kun komilta modesleco «jes, jes, 
tion faras 1a gloro. Ollc oni vasle ĉirkaue bavas l;v ltimoH de pli 
granda mDisoĝulo, o! oni mcm scias. S<»d nii tic multe penus, 
por esli malsaĝulo, mi saltas kaj skuas min, poi kc la tinliloj 
sonoru. Por aliaj laatero estaspli lacila...* Sed diiu al mi, labtna 

moŝto, kial vi vojaĝas en festotago ? » 

« Mia pravigo »» ■— respondis la demandito —- « trovlgas en la 

Talmudo, kio estas dirite : danĝero forpelas sabalon ». 

« Dunĝero 1 » — cltkriis subiLc la Iongnaza Stern kun gestoj de 
morta angoro. — « Danĝerol Danĝerol Tamburisto Hans, 
tamburu, tamburul Danĝcro, danĝero! Tamburisto Hans.,.. » 

Sed ekstcre la tamburislo Ilans ekkriis persiadensa biera voĉo : 


« Mil tondroj I La diabto prcnu la hebreojnl Jam la trian fojon vi 
vekas min liodiaŭ el la dormo, longnaza Sternl Ne iutioz- 
igu min 1 Kiam mi furiozas, mi fariĝas kiel Satano mem, kaj 
tiam, mi ĵuras per mia krislancco, liam mi pafos pcr mia pafilo 
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tra Ja kradan «perturon de la pordego, kaj tiam Ĉiu gardu sian 
uazonl » 

« palu, ne palu! mi estas sole staranta homo » — limege 

ploikrus la longnaza Slern kaj alpremis stan vizaĝon al ia plei 

proksima muro, kaj en liu situacio li restis, trcmanle kai mallaŭLo 
preĝante. 

“ Dj ru, tliru, kio fariĝis? » — ekkriis nun ankaŭ Jekel-Malsaĝulo 

kun tiu raptdema scjvoieco, kiu jam tiam estis karaktera traito de 
la Frankfurlaj hebreoj. 

Sed la rabeno fortiris sin de 11 kaj iris kun sia edzino pluen laŭ 

Ja bebrea strato. « Vidu, bela Sara » - li diris ĝeraante — « kiel 

malbone gardala estas Izrael! Malveraj amikoj gardas liajn 

pordegojn eksteie, kaj interne liaj gardantoj estas malsaĝeco kai 
timol » J 


Malrapide arobaŭ iris tra la longa malplena strato, kie nur ie kaj 
JC floranta knabina kapo elrigardis tra fenestro, dum en la brilc 
puiigilaj fenrsliaj vitroj la suno fesle serene speguliĝis. Tiam la 
domoj de Ja hebrea kvailalo estis ankoraŭ novaj kaj puraj, ili 
onkaŭ estis malpli altaj ol nun, Ĉar nur poste, kiam la hebreoj en 
b j-ankfurto Irc mulliĝis kaj tamen ne havis la rajlon plivastigi sinn 
kvartalon, jJi komencis konsfruadi Ĉiam novajn etaĝojn unu sur 
alian, kuncpremiĝis similo al sardeloj kaj pcr li 0 kripliĝis korpe 
kaj anime. La parto de la hebrea kvartalo, kiu restis nedetmita 
post la granda brulo kaj kiun oni nomas la malnova strato, tiuj 
altaj nigraj domoj, kie komercaĉante moviĝas servomiena amaso' 
cstas lcrura memorigaĵo el la mezaj jarcentoj. La pli malnova 
sinagogo plu ne ckzislas; ĝi estis malpli vasta ol la nuna kiu 
estas konstruita poste, kiam la Nurenbergaj elpelitoj eslis 
akceptitaj en la komunumon. <;i troviĝis pli norde. La rabeno nc 
bezonis dctnandi pn la loko, kie ĝi troviĝas. Jam de malproksime 

1 aŭdis la mulla Ĵ n inlermiksilajn kaj tre laŭtajn voĉojn. En la 
korto de la domo do Dio li disiĝis de sia edzino. Lavinle siajn 
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manojn ĉe la pulo, kiu lie estis, li eniris cn liun malsupran parton 
de ia sinagogo, kie preĝas la viroj, sed la bcla Sara supreniris unu 
ŝluparon kaj venis supre en la apSrlaĵon de la virinoj. 

Ĉi tiu supra apartaĵo estis speco de galerio kun tri vicoj da 
lignaj, brunruĝe koloritaj seĝoj, kies apogUo aupre estis provizita 
per pendanta labulelo, kiu povis tre oportune esli levata, por 
ineti sur ĝin la preĝolibron. La virinoj sidis di tie babilante uuu 
apud la alia, aŭ staris rekte, fervore preĝante; iufoje ankaŭ lli 
aliradis scivolc al la granda krado, kiu elendiĝis lafllonge de la 
orienta flanko kaj tra kies maldikaj verdaj latoj oni povis rigardi 
malsupren, cn la malsupranapartaĵon de Ja sinagogo. 1 ie, malanlaŭ 
allaj preĝopupitroj, staris la viroj en siaj nigraj manlcloj, kun la 
pintaj barboj super la blankaj kolkrispoj kaj kun la plate kovritaj 
kapoj pli aŭ malpli kalilaj en kvarangula, per la leĝaj ntpenikoj 
provizila tuko, kiu estis farita el blanka iano aŭ silko kaj en kelkaj 
lokoj cstis ornamita per oraj galonoj. La muroj de la sitmgogo 
eslis tutc unuforme blaukigitaj, kaj oni vidis lie nenian uiian 
ornamon krom la orita ferakrado ftirkaŭ la kvarangula podio, sur 
kiu cslas voĉlegataj ia partaĵoj el la Bibiio, kaj krom la sankta 
ŝranko, multekoste ellaborita kesto, ŝajnc portata dc marmoraj 
kolonoj kunluksaj kapileloj, kics iloraj kaj foliaj omamaĵoj Ĉarme 
leviĝis supreu, kaj kovrita per kurteno el cejane-blua veluro, sur 
kiu per oraj brilaĵctoj, porloj kaj diverskoloraj ŝtonoj cstis brodila 
pia surskribo. Ci lie peodis la arĝcnla luccrno de mcmoro kaj 
troviĝis ankaŭ Ĉirkaŭkradita eslrado, sur kies baluslrado slaris 
diversaj sanklaj objektoj, iatcralie la sepbraka lempla kandelabro, 
kaj antaŭ ĉi tiu, kun la vizaĝoal la sankta ŝranko, starisia kanloro, 
kies kantado instrumentosimile cslis akompanala de ia voĉoj dc 
liaj du helpanloj, la basuio Imj la sopranulo. Ĉar la hcbreoj ĉian 
efektive iuslrumenlan muzikon forpelis el sia prcĝejo, opiniante, 
ke la laŭdado de Dio pli edite lcviĝas el varma homa brusto, ol el 
malvarmaj fajfiloj dc orgeno. Tute inJime ĝojis la bela bara, kiam 
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nun la kanloro, Lrc bona tenomlo, levis sian voĉon, kaj Iaantikvaj, 
seriozaj melodioj, kiujn ŝi ticllione konis, ckfloris en ankoraŭ neniain 
ticl sentila juna ĉarmeco, dum la basulo por kontrasto cnmurmur- 
is la profundajn, mallumajn lonojn kaj cn la paŭzetoj delikate kaj 
dolĉe trilis la sopranulo. Tian kantadon la bela Sara en la sinagogo 
de Bafiaraĥ neniam aŭdis, Ĉar la estro de la komunumo, David 
I,e\i, havis tie la oficou dc kantoro, kaj kiam tiu jam profundaĝa 
trcmanla viro per sia dispecigita blekanta voĉo volis trili kiel juna 
knabino kaj en lia superforla penado febre skuis sian senfortc 
pendantan brakon, tiam lio certc pli vekis ridon ol edifon. 

Pia senlo dc agrableco, miksita kun virina scivoleco, liris la 
bclan Saran al la ltrado, kie ŝi povis rigardi malsupren cn la 
malsupran apartajon, la tiel nomatan viran prcĝejon. Ŝi ankoraŭ 
ncniam \iilis tian grandan nombron da samrciigianoj, kian ŝi vidis 
tie malsupre, kaj al ŝi lariĝis en Ia koro ankoraŭ pli agrable kaj 
liejmc meze de liom da Iiomoj, kiuj estis alŝi tiel proksime parencaj 
pei komuna de\eno, pensmaniero kaj suferoj. Sed ankoraŭ mulle 
pli emociiĝis la animo de la virino, kiam tri maljunaj viroj 
respektplene iris antaŭ la sanktan ŝrankon, liris flankenla belegan 
kurlenon, malfermis Ja ŝrankon kaj zorgeme elprenis liun libron, 
kiun Dio pcr Sia propra sankta mano skribis kaj por kics konservo 
la hebreoj tiom multe jam sufcris, tiom mutlc da mizero kaj 
malamo, malhonoro kaj morto, jarmilan martirecon. Tiu Iibro, 
granda pergamena rulvolvaĵo, similc al princa infano estis kovrita 
pcr bcle brodita manteleto el ruĝa veluro; supre surla du rulslangoj 
sidis du arĝenlaj kronoj, cn kiuj bclete moviĝadis kaj lintadis 
diversaj globetoj kaj sonorilctoj, kaj antaŭe, sur oraj Ĉenetoj, 
pendis oraj ŝUdoj kun diverskoloraj juvcloj. La kantoro prenis la 
libron, kaj — kvazaŭ ĝi cstus efektiva infano, infano, pro kiu oni 
suferis grandajn dolorojn kaj kiun oni tiom pli amas, li balancis 
ĝin en Si.tj biakoj, daneetmite faris kun ĝi kelkc dapaŝoj, alprcinis 
ĝin al sia brusto, kaj emociita pcr tiu kuntuŜiĝo, li levis sian voĉou 
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por !ia ĝojkrie pia dankokanlo, kc al la bela Sara ekŝajnisj kvazaŭ 
]a kolonoj dela sankta kesto komencis flori kaj la mirindaj (lomj 
kaj folioj de la kapiteloj ekkreskis fiiam pli kaj pli supren kaj la 
tonoj dcla diskantulo transformiĝis en najtingalojn kaj la arkaĵo 
de la sinagogo krevis de la potencaj tonoj de la basulo kaj la 
ĝojeco de Dio fluis malsnpren el la bloa ĉielo. Tio cstis bela 
psalmo. La komunumo ĥore ripetis la finajn versojoj kaj al la 
estrado cn la mezo dc la sinagogo malrapide paŝis la kantoro kun la 
sankta libro, dum viroj kaj knaboj rapidante sin alpusis, por kisi 
ĝian veluran kovrilon aŭ almenaŭ ekluŝi ĝin, Sur la dirila eslrado 
oni deliris de la sankta libro la veluran mantelelon kaj ankaŭ la 
bellitere ornamitajn vindaĵojn, per kiuj ĝi esLis fiirkaŭvindita, kaj 
ol la malfermita pergamena rulvolvaĵo, en tin kanta tono, kiu en 
la Paska festo estas ankoraŭ modulata tute speciale, la kantoro 
vofilegis la edifan historion pri la tento de Abraham* 

La bela Sara modeste retiriĝis de la krado, kaj larĝa, orname 
veslita virino dc nieza aĝo kaj kun afekte protcktema sintenado 
per muta kapsigno pcrmesis al ŝi enrigardi cn ŝian pregolibron* Ci 
tiu virino vidcblc ne estis granda instruitino ĵ Ĉar kiamsi munnut- 
ante logis la progojn, kiel ordinare faras la virinoj, Oar al ili ne 
estas permesate iaŭte kunkanti, la bcla Sara ritnarkis, ke muUajn 
vortojn ŝi elparolis tro laŭ sia placo kaj ofte transsaltis tulajn 
liniojn. Post kclka tempo la akve klaraj okuloj de la bona virino 
sopire malrapide levigis, supraĵa rideto glitis supcr la porcekne 
ruĝan kaj blankan vizaĝon, kaj per tono, kiu volis som kiomeble 
plej aristokrate, ŝi diris al la bela Sara ; « Li kantas Lre bonc. 
Tamen mi aŭdis en Holando kaiitadon ankorau multe pli bonan. 
Vi estas fremda, kaj vi eble ne scias* kc tio estas la kantoro el 
Worms kaj oni volas rcteni lin ĉi lic, se li kontcntiĝos je kvarcent 
guldenoj porjaro, Li eslas agrabla homo, kaj liaj manoj estaskiel 
alabaslro, Mi uiulto ŝatas bclan manon, Bcla mano beligas la tuton 
homon! >> — Ĉe tiolabona virino memkonlentemetissur laapogilon 
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de la preĝpupitro sian manori, kiu crektive eslisankoraŭ bela, kaĵ, 
komprenigante pergracia klino de la kapo, ke ŝi ne volonle lasas 
sin inlerrompi dum la parolado, Ŝi diris plue : « !,a kantisioLo estas 
ankoraŭ infano kaj aspektas tre malbonnutra. La basulo estas tro 
malbela, kaj nia Stern diris iam tre sprite : la basulo estas pli 
granda malsaĝulo, ol kiom oni devas postuli cle basulo! Ĝiuj tri 
manĝas en mia manĝejo, kaj vi eble ne scias, ke mi estas Elle 
Schnapper 

La bela Sara danlds pro Ĉi tiu sciigo* Jcaj siatlanke Schnapper- 
Slie detale rakontis al ŝi, kiel ŝi iam estis en Amsterdamo kaj tie 
pro sia beleco eslis multe persekulata, kaj Jdel ŝi tri tagojn antaŭ 
Pentekosto venis I mnkfurton kaj edziniĝis je Schnapper, kiel ĉi 
tiu fine mortis, kiel li sur la lito de morto parolis la plej kortuŝant- 
ajn aferojn, kaj kiel malfacile estas bone konservi la manojn, 
kiam oni estas estrino de manĝejo. De tempo al tempoŝi rigardis 
flanken per malŝata rigardo, kiu verŝajne konccrnis kelkajn 
mokemajn junajn virinojn, kiuj ekzamenadis ŝian kostumon. 
Sufiĉe stranga eslis Ĉi tiu kostumo : larĝe pufita robo el blanka 
atlaso, sur kiu ĉiuj beslospecoj el la arkeo de Noa eslis helkolore 
broditaj, kamizolo el orŝtofo kiel kiraso, la manikoj el ruĝa veluro 
kun flavaj sirioj, sur la kapo monstre granda ĉapo, ĉirkaŭ la kolo 
grandega krispo el blanka rigida f olo kaj ankaŭ arĝenta ĉeno, de 
kiu pendis malsupren sur la bruston Ĉiaspecaj moneroj, kamcoj 
kaj maloftajoj, interalie granda bildo de la urbo Amstcrdamo* Sed 
la vcstoj de la aliaj virinoj estisne malpli riniarkindaj kaj konsislis 
videble el mikaaĵo dc modoj de diversaj tempoj, kaj kelkaj virin- 
cloj, kovritaj per oro kaj diamantoj, simiiis iranlajn juvelbutik- 
oju, Estas vero, ke la Frankfurtaj hebrcoj en tiu tempo devis laŭ 
leĝa ordono porti difiniLan vcsLaĵon kaj, por diferenciĝi de la 
krislanoj, la viroj dcvis porti sur siaj manteloj flavajn ringojn kaj 
la virinoj ĉe siaj flapoj olLe levigontajn bluslriajn vualoju; tamen 
en la hcbrea kvariaio tiu ordono de la eslrnro ne mulle eslis 
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observata, kaj tie, precipe en festoUigoj kaj des pk cn la 
la Tirinoj penadis elmeti unu mŭaŭ aiia Uom muile da ve^laja 
lukso, kiom nur eslis cblo, parto por veki envion, parteankau por 
elmonlri la bonstaton kaj la krcditkapablecon dc siaj edzoj. 

Dum malsupre en ia sinagogo estas vofiiegata la semajna par aĵo 
C 1 l a Hbroj de Moseo, la pia animsiato Ue ordmare lom nudfmt- 
iĝas. Kelkaj faras al si oportune kaj sidiĝas, iluslras eo kun .,aj 
najharoj pri afcroj eksterckleziaj aŭ eliras sur la koiton, po 1 
frelan «rcn. M.lpand.j knaboj dnnn, prana, al s, la 1,berccon 
viziti siajn palrinojn cn la vinna aparlaĵo, kaj u be la P - 
ankoraŭ pli malforliĝas; Ĉi tie oni babdas, amasigas, ndas .j, 
kiel okazas ĉie, la pli junaj virinoj Ŝercas pri la pb ma junaj, . j 
Citiuj siaflanke pleudas pri la facilanimeco de la junu aro kaj pu 
h malboniĝo de la tcmpoj. Tiel same kiel malsupre cn la 'i«W 
de Frankfurto cstis gvidanta kantoro, en la supra apat aj - 
gvidanta klaĉistino. Tio estis Hŭndchen Heiss neinteligenla 
verdola virino, kiu antaŭflaradi» Ĉiun malfebeon kaj c.am hou 
sur la lango ian skandalan hislorion. La ordmam celpunkto de 
ŝiaj pikparoloj estis k kompatlnda Schnapper-Elle; &i povosc.m 
imili trc amuze la nonature aristokratemajn mamorojn de ĉ. hu, 
kiel ankaŭ la sopiran majestecon, kun kiu 8i akoeptas 1« non.ajn 

rcspeklesprimojn de la junularo. 

. Ĉu vi scias . - ckkriis uua HOudcheu Bei» - ■ Schnappcr- 
Elle diris hieraŭ : so mi no cstus hela k»j kaj nmala, m, no 
vohiB ekziati en la mondol » 

Tiain oni iom laŭto ekridis, kaj la proksime staranta Schnopper- 
Elle, rimarkante, kc tio koncernas ?in, kun malestimo levis siajn 
okulojn, koj aimile al fiera luksa ŝipo ŝi forvelve turis al_ph 
malproksima loko. VOgele Och», ronda, lom mallerla vumo, 
rimarkigis kompateme, ke kvankam Schnapper-El e estas van a 
kaj ne Ire saĝa, Ŝi tamen cstas tre bonanima kaj laras muUe da 

bono al homoj* kiiii tion bezonBB* 
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« Procipe al la longnaza Stera » - muĝis Hŭndchen Keiss. Kaj 
ciuj. kiujscus la delikalan rilaton, ekridis des pll laŭlc. 

« t.u vi scias » — plue diris Hiindchen malice — « Ia longnaza 
Stern nun ankaŭ dormadas en la domo de Schnapper-Elle.... Sed 
rigardu, tie malsupre Sŭschen FlOrsheim portas la koiCenon, tiun 
Danielo Fiasch garantiaĵe donis al Ŝia cdzo. Flaschedzino koleras 
Nun ŜI l iarolas kun FlOreheimedzino..,. H«I amikc iU premas al si 

sin reciproke kiel 

lUuijan kaj Moabl Kiel amoplene ili ridelas unu al Ja alia ! Nur ne 

manĝu unu la alian pro tro da karesoj! Mi iom aŭskultu la inter- 
paroladon ». 

Kaj simiio al embuskanla besto Httndchen Reiss Ŝtelmove aliris 
kaj audis, ke la du virinoj lcun reciproka inlereso plendis unu al 
la alia, kiom mullc kaj malfacile ili laboris en la pasinta semajno, 
por fan ordon en siaj domoj kaj frotpurigi la kuirejan ilaron. kion 
om nepre devas fari anlaŭ la Paska fcsto, por ke nenia ereto da 
feimentinta pano rcstu sur ili. Ankaŭ pri la lacigaj laboroj ĉc h 
bakado de la macoj ambaŭ virinoj parolis. Flaschedzino havis 
ankoraŭ specialajn plendojn; en la komunuma bakejo Si devis 
sufcri mulle da Ĉagreno, laŭ la decido de la lotado Ĝi povis ricevi 
1u‘ la eblon de bakado nur en la lastaj lagoj, en la antaŭtago de la 
festo mem kaj nur malli-ue posttagmeze, la maljima Hanna mal- 
bone knedis la paston, la servantinoj persiaj ruipremiloj rulpremis 
la paston tro maldilte, duono de Ia macoj karbiĝis en la forno 
kaj krom tio pluvis tiel forte, kc tra la tabula tegmento de ^a 
bakejo konstante faladis guloj, kaj ili dovis lie, malsekaj lcaj hicaj 
turraenU sra per la Jaboro ĝis malfrue cn la nokto. 

« Kaj cn lio, kara Flŭrsheim » — diris plue Flascbedzino kun 

lndulgema amikcco, kiu tute ne cslis sincera — « en tio vi ankaŭ 

olis tom kulpa, car vi ne sendis al mi viajn homojn nor helni ĉe 
3a bakado )>. 

« Ha, pardonu » — respondis la alia — « miaj homoj eslis tro 
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mulLe okupitajj la foiraj komercaĵoj devis csti pakataj, ni havas 
nun tiom multe da laborOj mia edzo..** » 

« Hi scias » — intcrrompis Flaschedzino per akre rapida tono 
ŝian paroladon — « nii scias, vi havns multe da laboro, multe da 
garantiaĵoj kaj bonaj ncgocoj kaj kolĉenoj*,** » 

Ĵus de la lipoj de la parolantino estis dcglitonta ia venena 
vorto, kaj Florsheimedzino jam ruĝiĝis kiel kankro, sed subite 
Hŭndchen Reiss laŭlc ekkriis : « Pro Dio, la fremda virino knsas 
knj mortas,,.* Akvonl Akvonl » 

La bela Sara kuŝis sveninte, pala kiel la morto, kaj ĉirkaŭ si 
puŝis sin svarmo da virinoj, agopene kaj kriante, Unu tenis ŝian 
kapon, alia tems Ŝian brakon; kclkaj maljunaj virinoj aspergis Ŝin 
per la glasetoj kun akvo, kiuj pcndis malanlaŭ iliaj preĝpupitroj 
por povi lavi la manojn, se ili hazarde ektuŝus sian propran 
korpon; aliaj tenis subla nazo de la sveninlino malfreŝan citronon, 
kiu, Irapikita per kariofdoj, restis ankoraŭ de la lasta fastotago, 
kiam ili servis por ncrvofortiga flarado. Sentorte kaj profunde 
ĝcmante la bela Sara fine malfermis la okulojn, knj per mutaj 
rlgardoj ŝi dankis pro la bonkora prizorgado, Sed nun oni malsu- 
pre solene ekkantis la dek-ok-preĝon, kiun neniu devas preterlasi, 
kaj U klopodantaj virinoj rapidis returne al siaj lokoj kaj plenumis 
tiun preĝon, kiel devas esti farate, starante kaj kun la vizaĝo 
turoita al la oricnto, t. c. al fiu mondflanko, kie troviĝas Jeruza- 
lem* Vogele Ochs, Schnapper-EUe kaj Hŭndchen Reiss restis plej 
Ionge apud la bcla Sara; la du unuaj, proponante al ŝi plej fervore 
siajn servojn, la lasta, denove demandante Ŝin, kial ŝi tiel subite 
svenis, 

Sed la sveno de la bela Sara havis tute apartan kaŭzon. Estas 
kutimo en la sinagogo, ke liomo, kiu evitis grandan danĝeron, 
post la voĉlego dc la parlaĵo cl Ia Riblio publike elpaŝaskaj dankas 
Ŭion pro sia saviĝo, Kiain nun Rabbi Abraham malsupre cn la 
sinagogo sin Icvis por iia dankprcĝo kaj la bela Sara rekouis la 
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voton de aiaeilzOfŝi rimarkis, ke gia Lono iom post iom iransirig 
en la malklaran nmrmuradon de preĝo pri morlintoj, ŝi aŭdis la 
nomojn de siaj karaj kaj parencoj, ŝi aŭciis cn akompano de tiu 
beno, kiun oni uzas pŭr mortinloj; kaj la lasta espero malaperis el 
la animo de la bela Sara, kaj sian animon disŝiris Ia certeco, ke 
ŝiaj karaj kaj parencoj efektive estas mortigitaj, ke ŝia malgranda 
nevinoplu ne vivas, kcankaa ŝiaj kuzinetoj, Blŭmehen kaj Vogcb 
clien, plu ne vivas, ankaŭ la malgranda Goltschalk nc vivas, fiiuj 
cstas mortigitaj kaj ne vivasl De k doloro de tiu konsclo ŝi mem 
preskaŭ mortus, se ŝiajn sentojn nc kaptus bonfara sveno. 

ĈAPITRO III 

Kiam la bela Sam post la flno de la Diservo malsupreniris sur la 
korton de la sinagogd, tie staris jam la rabeno, atfindante aiati 
edzmon, Kun serena vizaĝo li faris al ŝi kapsignon kaj elkondukis 
ŝin sur la slralon, kiela antaŭa sileuto tule malaperis kaj oni povis 
vidi bruant.au svarmon da homoj, Barbuloj nigramanteluloj, 
simile al atnaso da formikoj; virinoj, brilplcne flugetanlc, similc 
al orskaraboj; novevesiitaj knaboj, kiuj portis por la plenaĝuloj 
la preĝolibrojn; juoaj knabinoj, kiuj, ne havante la permeson iri 
cn la sinagogon, nun saltas el la domoj renkonte al siaj gepatroj* 
ktinas anlaŭ ili la buklajn kapclojŭ, por ricevi la benon. Ĉiuj eslis 
gajaj kaj ĝoja j, promenadis sur la slvaio kun feliĉa antaŭeento de 
bona tagmanĝo, kies ĉarma odoro jata epelitige leviĝadis el la 
nigraj kretc signiLaj potoj, kiujn la ridantaj scrvistinoj ĵus portia 
liejmen el la granda komunutna forno* 

En ĉi tiu tumulto cstis prccipe rimarkebla la figuro dc hispana 
kavaliro, sur ldes juna vizaĝo kuŝis ti 11 finrma paleco, kiun to 
virinoj ordinare atribuas al malfelifia amo, sed la viroj, kontraŭei 
al fcliĉu. Lia irado, kvankam indifcrcnte vaga, cnhavis luiacD 
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iom penplenan elegantecon; la plumo] de lia bircto moinĝadis pli 
pro la aristokrata balancado de la kapo ol pro la blovado de vento; 
pli ol liecese tinlis liaj oraj spronoj ltaj la pendportilo dc Iia t;lavo, 
kiun li kvazaŭ portisen la brako ka| Uies mul tekosia tenilo clbrilis 
ot la blanka rajdmantclo, kiu enkovris liajn graciajn membrojn 
ĝajne senzorge kaj lamen monlris plej zorgan drapiradon. Dc 
momcnto al momento H alproksimiĝadis al la preterpasanlaj 
virinoj, parte kun scivoleco, parte kun mieno dc kompetentulo, 
trankvilamme rigardadis al ili fiksc en la vizaĝon, rigardadis pli 
longe, se la vizaĝoj tion valoris, diradis ankaŭ al liu aŭ alia ĉarma 
inFanb kelkaja rapidajn tlatojojn Uaj senzorge paŝadis for, plucn, 
nc atendante la efikon. La bclan Saran li jam kelkfojc Cirkaŭiris, 
ĉiufoje forlimigala de ŝia scvcra rigardo aŭ cble de la mislcrc 
ridetanta micno de ŝia cdzo, scd fine, kun fiera forĵeto de ĉia 
tiraema sinĝenado, li tnaltime paŝis renkonte al ambaŭ, koj kun 
danda aplombo kaj dolĉe galanta tono li komencis la sckvantan 

alparolon : 

« Scnnora, miĵurasl Aŭdu, sennora, miĵurasl Per la rozoj de 
ambaŭ Kastitioj, per la Aragoniaj hiacintoj ltaj per la Andaluziaj 
floroj granatajl Per la suno, Uiu prilumas la tutan Hispanujon 
kun ĉiuj ĝiaj floroj, bulboj, pizaj supoj, arbaroj, monloj, muloj, 
ka[iroj kaj ortodoksaj kristanoj! Per ta ĉiela kovrilo, sur kiu Ĉt liu 
sutu* eslas nur ora kvasto I Kaj per Dio, kiu sidas sur la ĉiela 
kovrilo kaj tage kaj nokle medilas nur pri nova kroado <te ĉarmaj 
virinaj figuroj.... Mi ĵuras, sennora, vi cstas la ploj bcla vinivo, 
kiun mi vidis en la germana lando, kaj se vi konsculas akccpti 
minjn sorvojn, mi pctas vin pri la favoro, afableco kaj permcso, ke 
mi havu la rajton nomi min via kavaliro kaj en Ciuj cirkonslancoj 

porti viajn kolorojn I » 

Dolora ruĝo aperis sur la vizaĝo de la bela Sara, kaj kun 
rigardo, kiu cfikas dcs pU akre, ju pli mildaj estas la okuloj, kmj 
ĝin sendas, kaj per tono, kiu eslas des pli liakasa, ju pli tremc 
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mola estas la voĉo, la profunde ofendila virino respondis : 

« Nobla sinjorol Se vi volas esti mia kavaliro, vi devas balali 

koutraŭ lulaj popoloj, kaj en ĉi liu bataio oni akiras malmulte da 

danko kaj ankoraŭ malpli multc da honoro! Kaj se vi voias eC 

porti miajn kolorojn, vi devasalkudri al via mantelo flavajn ringojn 

aŭ ĉirkaŭligi vin per bluslria skarpo; Ĉar tio estas miaj koloroj, la 

koloroj de mia domo, de Ja domo, Mu liavas la nomon Izrael kaj 

cslas tre malfeliĉa kaj kiun mokas surla stratoj la tiioj dela feliĉo. » 

Subila purpura rugo kovris la vangojn dc la hispano, senfina 

cnvbaraso montriĝis cn ĉiuj liaj trajtoj, kaj preskaŭ balbutanteli 
diris: 

« Sennora.... Vi min malbonc komprenis...senkulpaŝerco„. scd. 

mi ĵuras per Dio, ncnia moko, nenia moko pri Izrael... mi mem 

devenas cl la dorao dc Izrael... mia avo estis hcbrco, eble eĉ nvia 
patro.... » 

« Kaj tute cerlc, sennor, via onldo cslas hebreo » — subile 
inlerrompis lian paroladon Ia rabeno, kiu trankvilc observis tiun 
scenon, kaj kun gajc incitclanta rigardo li diris pluc : — « Kaj nvi 
garantias pcr mi mem, ke ]Jon Isaak Abarbanel, nevo de la granda 

rabeno, dcvenas cl la plej bona sango de Izrael, eblc eĉ el la rcĝa 
gento de Davidl » 

Tiam ektintis la pendporlilo <Ie la glavo sub Ia mantelo de la 
hispano, liaj vangoj denove paliĝis en plej forla grado, sur lia 
supra lipo ektremetis kvazaŭ rnoko, kiu luktas kontraŭ doloro, cl 
liaj okuloj nkanis la plej kolera morlo, kaj per iute ŝanĝila, glacic 

malvarma, akre hakata tono li diris : 

« Sennoi labcnol \ i min konas. iNu, bone, sekvevi sciasankaŭ, 
kin mi estas. Kaj se la vulpo scias, ke mi aparlenas al la iilaro tle 
ki leono, li sin gardos kaj ne melos cn danĝeron de morto sian 
vulpan barbon kaj ne incitos mian koleron! Kiamaniere la vulpo 

volas juĝi Ia leonon? I\ur tin, kiu scntaskielleono, povaskomprcni 
liajn malfortaĵojn.... » 
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« Ilo, mi tion bone komprenas » — respondis la rabeno, koj 
malĝoja scriozeeo apcris sur lia frunlo — « mi bone komprenas, 
kiel la fiera lcono pro (iereco deĵelas sian princan fclon koj alivcslas 
sin per la briletanla skvamkiraso de la krokodilo, Ĉar estas moda 
afero esli rikananta, ruza, manĝegema krokodilol Kion do devas 
fari la malpli valoraj bestoj, sc la Icono sin malkonfesas? Sed 
gardu vin, bon isaak, vi ne estas krcita por la clomcnlo de ta 
krokodilo. La akvo - (vi certe scias, pri kio mi parolas) — estas 
via malfeliĉo, kaj vi pcrcos. Nc en la akvo estas via legno, la plcj 
malforta truto pli bone povas tie sukccsi, ol la rego do la atijaro. 
Ĉn vi mcmoras ankoraŭ, kid la akvoturniĝo dc fafio volis vin 




enghili.,.. » 

Kun laŭta rido Don Isaak subite ĵetis sin sur la koton de la 
ralieno, fcrmis lian buŝon pcr kisoj, sprontintante alte cksailis jno 
ĝojo liel, kc la preterpasanlaj bebrcoj limigilc sin retiris, kaj pci 

sia ualura korc gaja tonoli ekkriis : 

« Efektive, vi estas Abraham el itafinrafi! Tio eslis bona sprilaĵo 
kaj samtempe vcra amikaĵo, kiam vi cn 1 olcdo de ia AlUantara 
ponto salLis en la akvon kaj vian amikon, kiu pli bone po\ osciis 
trfnki ol naĝi, kaptis je ia tufo kaj tiris sur sekan lokonl Jam ne 
multe mankis, ke mi faru Ire fundajn esplorojn pri lio, ĉu sur la 
fundo de Tafio efektive Iroviĝas grajnoj da oro kaj ĉu prave la 
Piomanoj nomis Tafion ora rivcro. Mi diras al vi, mi inalvar- 
mumas ankoraŭ hodiaŭ per la soia rcmemorp pri tiu akva eks- 


kurso. » 

Ĉe liuj ĉivortoj la hispano faris tiajn gostojn, kvazaŭ li volus 
dcskui dc si alpendantaju gutpjn da akvo. Sed la vizaĝo dc la 
rabeno tute sereniĝis. Li premis al sia amiko kelkfoje ia manon, 

kaj ĉiufoje li diris : « mi ĝojas! » 

« Kaj mi anlcaŭ ĝojas » — diris la alia • (t join do sepjaioj ni 

nbne vidis; fie nia disiĝo mi estis ankoraŭ tule juna bubaĉo, dum 
vi, vi cslis jam liel solida kaj serioza.... Sed kio fariĝis cl ia be’a 
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douna, kiu liam koslis al vi tioni da ĝemoj, jjonc rimilaj gcnioj, 
kiujn vi akompanadis per sonoj deliuto.... » 

« Silenlu, silcntu! la domia aŭdas nin, ŝi eslas mia edzino, kaj 

\i mem prezentis al ŝi liodiaŭ specitnenon de via gusto kaj jioczia 
talento », 

Ne scn posiesignoj de la antaŭa embaraso Ia hispano salulis la 
bcdan virinon, kiu kun ĉarma boncco nun bedaŭris, ke ŝi pcr 
esprimo de indigno iaris malagrabldĵon al amiko de sia edzo. 

tt sennora » - respondis Don Isaak — « kiu per mallerlamano 
volis kapti rozon, liu no havas la rajton plcndi, ke la dornoj lin 
pikisl Kiam la vesperstelo orbrfle speguliĝas cn la blua rivero.... » 
« Wi petas vin pro Dio » —interrompis lin larabcno — «Ĉtesu!,.. 
Se ni devas alendi tiel longe, ĝis la vespcrsleto orbrilerespeguliĝos 
cn la blua rivero, tiam mia edzino mortos de malsato; dc hieraŭ ŝi 

nonion manĝis, kaj de tiu lempo ŝi elportis mullc da suferoj ktij 
malĝojoj, » 

« Nu, (.11 tla okazo mi koudukos vin al la plej bona lŭlflnĝcjo do 
Iziaot » ekkriis Don Isaak — « al la doino de niia atnikino 
Sclnmppci-EIIoj proksime de ĉi tio. Jaiti nii llarsentas ĝian Ĝarman 
odoron, t + e. la odoron de la manĝejo. IIo, se vi scius, Abraham, 
kiel Lin odoro al mi plaĉas! Oi esias iio, kio min tiel ofte logas al 
la tendoj de Jalcob, de kiam mi loĝas en ĉi tiu urbo. Interrilatoj 
kim la popolo de Dio ĝetierale ne estas mia amataĵo, kaj certe 110 

P or \ n ' c & 1 sedpormanĝi, mi vizitas la hebrean straton..., » 

« Vi neniam nin amis, Don Isaak*,,, » 

« Jes » — diris pluc la hispano — « mi amas vian kulrejon multe 
[Ji ol \ ian ieligion , al ĉi liu ulankas la gusta saŭco* Vin niem nii 
lumiain po^is bone digesli, Kŭ en viaj plej bonaj lernpoj, eĉ duin 
bi regado de mia prapatro David, kiu eslis reĝo super Jelmda kaj 
Izrael, mi ne povus eltcni intcr vi, kaj certe mi en unu bela maleno 
fortturtis d Ja kasteloGion kajelmigrus en Fenicion aŭ cn Baljilon- 
on, kie la vivĝojo ŝaŭmis en la templo de la » 
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« Vi blasfemas, Isaak, kontraŭ la sola Dio » — malserene 
murmnris la rabcno — « vi estas multe pli malbona ol Uristano, vj 

estas idolano, seirvanto de falsaj dioj.... » 

« Jes, mi estas idolano, kaj Liel samc antipatiaj, kiel la midgrasaj, 
senĝojaj hebrcoj, estas por mi la malserenaj, turmentemaj Ka/.a- 
relanoj. Nia diino de Cidon, Ia sankta Aŝtarol, pardonu min, ke 
mi «enuas kajpreĝasantaŭla dolorplenapatrino dela Krucumito.... 
Nur niia genuo kaj mia lango liumiliĝas anlaŭ la morlo, mia koro 

restis fide!a al 1 a vivol... » 

« Sed ne rigardu tiel acide » — diris plue la hispano, kiam li 
vidis, kicl nialmulte lia parolado plaĉas al la rabeno — « oe 
rigardu min kun abomeno. Mia nazo ne fariĝis reneguto. Kiam uiui 
f 0 ] 0 n okaio kondulds min dum tagmanĝa tetnpo sur Ĉi Uuft 
straton, kaj el la kuirejoj de la hebreoj vems nl mi en la nazon la 
bone konataj odoroj, tiam kaptis min tiu sopiro, kiun seulis niaj 
pt-apatroj, kiam ili rcmemoris la viaudpotojn de Egiplujo; 
bongustaj rememoroj el la juneco leviĝis en mi; nu denove vidis 
en la spirilo la karpojn kun bruna vinbera saŭco, kiujn mia 
onklino povoŝciis tiel cdife pretigi por la vendreda vespero; nii 
vidisdenove la stufilan Safaĵon kuu ajlo kaj kreno, per kiu om povas 
veki mortinlojn, kaj la supon kun la reveme naĝantaj buleloj... 
kaj mia animo fandiĝis, kiel la lonoj de enannĝinla najtingalo, kaj 
de tiu tempo mi manĝadas en ia munĝejo de mia amikino Donna 

Schnapper-EUet » . 

Dume oni alveuis al ĉi tiu manĝejo ; Sehnapper-EUe mem staria 

fie la pordo de sia dorno, afable salulanle la fremdulojn, kiuj 

malsale puŝis sin intemen. Post Ŝi, ctendante la kapon super 

ŝian ŝullron, slaris la longa longnaza Stern kaj scivole-tuneme 

Cirkabrigardis la venintojn. Kun troigita gravmieneco Don Isaak 

alproksimiĝis al nia manĝejmnslrino, Uiu liaju ŝeico piofun aj 

salutojn rcspondis pcr senfinaj riverencoj; posle li dctms !a 

ganton dc sia dekslra mano, enkovris la manon per angulo de sia 
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mantelOj kaptis prr ĝi la manon de Schnapper-Elle, malrapide 
karesis perĝisiajn lipharojn kaj cliris : 

« Sennoral Viaj okuloj konkuras kun la ardo de la smiol Sed 
kvankam la ovoj, ju pli longe ili estas kuiralaj, fariĝas des pli 
malmolaj, tamen mia koro fariĝas nur des pli moia, ju pli longe 
gi estas kuirata de la nnmaj radioj de viaj okuloj! EI la ovoflavo 
de mia koro clfiugas Ia Hugilhava dio Amor kaj serĉas komfortan 
nestcton en via bruslo.*., Ci tiun bruston, Sennora, kun kio mi 
povus ĝin kompari? Eti la granda imiverso ekzistas nenia iloro, 
ncnia frukto, kiu estus simila al ĝil Ci tiu kreskaĵo estas sola en 
sia spoco. Kvankam la vcntegp senfoliigas la plej delikatajn 
rozojn T lamen via brusto eslas vinlra rozo, kiu kontraŭstaras al 
eiuj ventojt Kvankam la acida citrono, ju ph ĝi maljuniĝas, 
fariĝas des pli flava kaj sulkoplena, tamen via brusto koukuras 
kunla kolorokaj delikateco dela plcj dolfiajananasoj! HoSennora, 
sc cĉ la urbo Amslerdamo estas tiel bela, kiel vi rakontis al mi 
hieraŭ kaj antaŭhieraŭ kaj fiiutagCj tamcn la gnmdo, sur kiu ĝi 
kiiŝas, estas ankoraŭ milfoje pli bela.,., » 

La kavaliro diris la lastajn vortojn kun Ŝajnigita sinĝenado kaj 
sopire slrabis al la granda bildo, kiu pendis sur la kolo de 
Schnapper-Elle; lalongnaza Stern rigardis dc suprc per serfiantaj 
okuloj, kaj la laŭdata brusto lic) ondoformc ekmoviĝis, ke la urbo 
Amsterdamo balanciĝis iien kaj reen. 

« Hal » — ekĝemis Scbnappcr-EIle — « virto pli valoras ol 
belcco. Kion utilas al mi la beleco? Mia juneco forpasas, kaj de tiu 
lcinpo, kiam Sclinapper mortis— 11 havis almonaŭ belajn manojn 
— kion helpas al mi la beleco? » 

Kaj fie iio ŝi denove ekĝemis, kaj kiel cfio, preskaŭ ncaŭdeble, 
ekĝemis malantaŭ ŝi la longnaza Slern. 

« Kion utilas al vi la beleco? » — ekkriis Don Isaak. — « Ho, 
Donna SchnappeJ v EIle, nc peku kontraŭ la boncco de Ja kreanla 
naluro! Ne malŝatu ĝiajn pleĵ ĉarmajn donojn! Ci venĝus terure. 
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Ĉi tiuj feliĉigaj okuloj idiote viliiĝus, Ĉitiuj graciaj lipoj anlipatie 
platiĝus, ĉi tiu ĉasta, amdezira korpo transformiĝus on mallerte 
jiezan barclon da sebo, la urbo Amsterdamo ilevus kusi sur ŝima 
nrnrĉo — » 

Kaj tiamaniere li priskribis pecon post peco la nuuan aspekton 
clo Schnapper-Elle, tiel, ke al la kompatinda virino fariĝis slrange 
maltrankvile cn la animo kaj ŝi penis torsavi sin de la malagrabla 
parolado de la kavaliro. En ĉi tiu momento ŝi duoble ekĝojis* kiam 
ŝi ekvidis la belan Saran kaĵ povis plej fervore demandi, ĉn ŝi lule 
resaniĝis de sia sveno* Ĉe tio ŝi komencis tre viglaninterparoiadon, 
ĉe kiu ŝi elmonlris sian tutan malveran arisLokraiecon kaj veran 
bonecon dc la koro kaj kun pli da babilemeco ol da saĝo rakontis 
la latalan historion, kiel ŝi mem pro timo preskaŭ svenis, kiam si 
tule fremda pcr tirata ŝipo venis Ainsterdamon kaj la fripona 
poilisto de ŝia kofro kondukis Ŝin ne en honestan hotelon, sed en 
malĉastan virinejon, kion ŝi baldaŭ rimarkis laŭ lamulla drinkado 
de brando kaj laŭ la malmomlaj posluloj.,* kaj, kiel ŝi diris, ŝi 
efektive svenus, se en la daŭro de la ses semajnoj, kiujn ŝi oasigis 
cn iiu malhonesta domo, ŝi cĉ nur por unu momento riskus fermi 
la okulojn*.»» >1 

« Pro mia virto >1 — ŝi diris pluc — « mi ne povis lion riski. Kaj ĉio 
ĉi lio okazis al mi pro mia belcco I Scd beleco pasas, virto restas, » 

Don Isaak havis jam la inlencon krilike prilumi la detalojn de tiu 
historio; sed fcliĉe la strabokula Aaron Hirschkuh ei Hamburgo 
Ĉe Lahn, kun la blanka buŝluko cn la buŝo, clvenis el la domo kaj 
malkontcnte plendis, ke jam delongo oni donis sur la lablon la 
supon kaj la gastoj sidas ĉo latablo kaj la mastrino iorestas., 

(La pluaj ĉapitroj kaj la fmo perdiĝis sen kulpo de la aŭtoro.) 





















































































































































































































































ESPEBANTISTA GENTRA LIBBEJO, 51 f rue de Ciicb^, PARIS 0* *). 


Por ta Instraado : 


Franca gramatiko por Eaperantlatoj, de Faul BOULET* 


tTnu 'polumo io-l5 t fie-paĝa, . . t . . . .. 3 * 

InBtmado de Esperanto per BUdaroi. 

Unu voUmeto ia-lS, l&-paĝa T kuu kolorigitaj bild-oj... . , . i 50 


Eomereaĵ leteroj en Eaperanto, kaj Vortaroto d® U vortoj uzŝtaj kun traduko 
eo aogla fracica kaj gormana Lingvoj, do F, BERTHELOT, 

Umi voiumo 32-paĝa. {Elĉsrpita,) t . f ( , t , t t . , i ■ 

Kotĉtito dĉ ta Atiademio : 

OŬciala Klaslka Libro (Fr&nea, Angla kaj Oermana partoj), da E. GROS- 
JEAN-MAUPIM* ooteoaota krom la deksos reguloj do la gramatiko : l s la 
frauoaa, angiao kaj geroaanan zorgo koroktitajn kaj kompletigitajD tmdukojn 
do Ĉicij ofictafaj radikoj, esceptanto la radikojn, kinj estas suftĉo intornaciaj 
por no bozoni tradukca ; — la intornaeiaja radikojn, kinj ( eĉ oatante notradok- 
jtai, estas ĝoocralo komprenoblaj por oŭroplingvanoj; — 3® la osporantlingv&a 
djitDon d& la natradukitaj radikoj, kiuj ne troviĝas on la bonoga Vortaro de 
Kabe; — 4° rimarkojn konccrnantajn la franea-angla kaĵ gorman-Iingvauojn. 

U nu li b ro l^S-p&ĝ a. . « , . * # * . . * . . . . ... ■ 360 

OĜciala Klasika Librn (Itala, Hispana k&j Foriugala partoj) t do 

S« l MIGLIORINI, MAZZOLINI kaj LA COLLAĵ Prof. 1N9LANA; Prof. BAC- 
KEUSER kaj S ta SALDANIIA CARREIEA, 

Lnti ILbro lifir-paĝa ........ .,..#■*»»** #••*•!*■ 3 60 

*-— i 

Korekto de eraraĵ tradukoj en * Universala Vortaro * {kun aprobo d® la 
Lingva Komitato}, 

FRANCA PARTO ( de TH. CART. Uau libro i-paĝa. Fr.. . . * fr. 0 60 

ANGLA PARTOj Ĉe British Espcranto Aasociation, 17, Hart stroet, London W. C. f, 
Price ... 3d, 

GERMANA PARTO, ĉe EUersiok, Wms-str. 5, Berlin S. W w $t. Preis, 0.30 M. 

POLA PARTO kaj RUSA PARTO, 6o Ellersiok, /farlin. Prois ...... 0 30 M. 


VortjBro de la oSelalaĵ Radikoĵ de Esperanto. laŭ * Universala Vortaro » 
kaj la trl Oflciataj Aldonoj, d© Th. CART. 

Unu libro 32-paĝa. . . , , ... 1 » 


Oni aldonu La senŭokostoĵn al la anopcitfij prczoj. 





























ESPERANTISTA CENTRA LIBREJO, 51, rue de Clicliy ; PARIS (9') 


Tĉljnihaj Verhoj. 

Vortaro de Eaperanto, de KABE. 

Unn Tolmno in~8, kartenbindit*, 176-paĝa, Francaj fr. 10 * 

Konailaro por la faraŭo de la Seiencaj kaj Teknikaj vortoj, do 

ROLLET DE LTSLE. 

Uim granda Toiumo 7B-paĝa , , , , , . t , ( . , 

Vocabnlalro teclinicitie ot tecb,nologi(mo Fran^aie-EsperantOj de 

Ch. VERAJL. 

Uqu volumo in-8. (etterpita) *. . . . , # t t , 

Vocabolalre Esperanto-Fran^ale dea mots apidaui a ia phllatAli#, »toc 

tŭodhles do lettres, do Ch. LEMAIRE. 

Uno voiumo in-3, $0-paĝa .. 4 50 

Vade-Meenm de Internacia Farmacio, de C. ROUSSBAU, 

Unu Tolumo in-S t tolbindita, 288-paĝa. ..45 > 

Juicado Matematika do C,-A. LAI3ANT, trauL J, CAMESCASSE. 

Unu Tdumo in-16* 173-paĝa, ... . .. % „ 

Teatra/oĵ : 

Advokato Fatelin, unnakta komedio do BRUEYS kaj PALAPRAT, tradukis e! 
franca lingro J. EVROT* 

Unu Tolumo in*I6, 42-paĝa 3 * 

Kara panĵo. komcdieto do WALTER GORDON, el angla iingro tradnkia GEGO. 
Udu Toinmo in-^B, 36-paĝa,... . . 3 „ 

Klal 111 estas fam&j» monokgo de Georoks FEYDEAU p tradukita ol franc&Lingvo 
kaj pJiloijgigita t de Feuhamd DORĈ, 

tJna volumo in-16, 12-paĝa. . t , . .... , , , . 1 35 

La Barbiro de Sevilla, kvarakta komodio do BEAUMARCITAIS, tradukit «1 
franca Uagvo Sa^. METEft. 

Unu vobuio in-l6 t 64-paga. , ... . , « *. 2 B6 

La Vanglrapo, unnakta komedlo de Abrauaw DRETFUB* tradnkia el franca 
lingTO Ŝ. SAR. 

Uuu volnmo in*I6 t &2-paĝa„ ........ . t . ..3 fi0 

Sokrato, trSakta dramo de Cn. RICHET t tradukia ©1 franca iingro Jkan COUTEAUX. 
Unu Tolumo in-8, 100-paĝa. .. . ..$ , 

Solo de fluto, mouologo de Paul BILHAUD, traduki& el franca lingro Frr- 
mjam 0 DORĜ. 

Unu Tolumo b-3, lS-paĝa. 

Trl monologoj, ©I franca lingvo tradakia Paul BOULET. 

Unu Tolumo iu-S. 14-paĝa. 


* # 


I « * * 


# « * ■ ■ ■ 


I * 


i 20 


Oni aidonu la sendokostojn ai la anonoitaĵ prefoj. 















































ESPEfUNTISTA CENTRA LIBREJO, 54, nie de Glichy, PARIS (»*j. 


KoleHto de « LA REVUO » : 


Aspazio. iraurdiu en kvin aktoi, tJi^ A. SVJEM OĤOVSKI el pola Ltncnro tradukis 
D rn Lkcmo ZAMKNHOF. 

Unu voiumo in-B, LM-papa. ..8 * 

Halka. opera en kvar aktoi h tokslo tlo W. \VOLSKl, cl pola 3tagvo tradukis 
AMtnm dRAiJOWSKL 

Unu volnnio in-8, 38-papia., , 4 » 

Knatje. kvarakta Loairaĵo do 3 'aui. SPAAK* ol flandra lingvo tradukia I} r0 W. vxn 


dkh BIKST. 

Unu voltimo in-ti, Ul-paĝa ... 7 50 

La Faraono, romano do PRUS, trndukis D* 0, K. BKIN. 

Tn volunioj iu- 8 , 194 -$ 3 S-ltiI-pafraĵ (kutio) 30 * 


La esplnroj faritaj do s«*enciilui T la eltrovo do aniikvaj manumeutoj, kaj preoipa 
la deOirrado uo I hioroglif&j skriLajnj, ronvigis iamaniore, posl kvardek jarcomoj* 
1« enteriuiian ifloron do l' Faraonaj tnmpoj. 

Da-ik al tsuj scienetiloj, lu liistorio. nioroj, kaj eĉ la iniuna vivado de tiu fama 

E opolo. cntas tiun d» L ut konmaj : nur reatia, kc m genia romanverkiBlo kuu&ranĝtt 
iii kŭnkretiuu Ih histonaĵn fakt-=jn por transp rti mn m tiun mist^fplenau opokoo. 
Tion penie fans lu glora verkisto Prus. kaj Lian verkon goaio tradukis ia nomalpli 
glura esporanta Blilisto : K. 1‘etu iKabe), 

La Rompantoj, kvin moooiogoj vorkitaj de F. PUJULA-VALJES. 

Unu volumo in-tS, 44-paĝa. kun iluatrajoj 4 * 

Mister® de Doloro, dramo de AnaiA «lUAL, el kataluna lingvo tradukis 
F. PUJULA-VALJKŜ. 

Uuu voEuuso in-t>, th-paĝa. . . . . . ... G » 


Literaturo : 


Du Rakontoj de 0, m ROTHAN. 

Unu voiiiini) in-8, flŭ-paĝa. i 50 

Grasa Lign&jisto. firenBa novelo, trad. G. CHAVET. 

Unu volmnu i.ti-8, ‘14-paĝn, . 1 .■ 

LA fUndO de P mizero, de \ aclav SIUROŜEVSKI, eJ pola iingvo tradnkis 

D*° KABE. 

Unu voJmuo in-16, 88-paĝa . , , ....... ........ * * 2 30 

La interrompita kanto, de S |B< * ORZfck>ZKO, al pola lingvo tradukis D r * KABE. 
Unu volunao in-16, 79-paĝa. ................ ****** 7 BO 

Urso, En montoj, dr- H. SENTiS, 

Unu voiumo in-8, 84-paĝa, .... 2 50 

Vojago interne de mia ĉamLro. de MAI3TRR* ei franca lingvo tradakis 
Sam. MEYI5R. 

Udu volumo iu-16, uS-paga.... 2 fiD 

La pmzaj anoncitaĵ t?u la petiuda Piena.ii Kat&logon de la EsperaDstiata 
Centra Librejo, H<>laj ostas ĉiaiu ofiiŭolaj. * 


Oui aldonp la sendokostoĴD &I Ja anoncitaj prozoj. 
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Fti la 

“ Esperantista Centra Librejo " 

^ociele anon. « cap. el pers. vnruMes, It. Seiue i0.4iS. 

51, rne de Clichy, PARIS (O'). 


PONDO KAJ CELO 

Multaj /iaperantaj Uhvoj , d kiuj preskaŭ 
ciuj verkoj de nia Majstro D™ L. L, Zamenhof , 
f‘stis eldonitaj de ln pari Librejo Hachette, 
kiutltrm 1919 vendis ln ji/enn» ntokon de tktj 
hhroj kmi la c/donrnjtoj ui In EsperantistB 
Cen tra Librejo, por ke fi tiu fihrejo dnŭrifju 
iliart disvendadon kaj publikigadon por ln plej 
bona profito de Esperanto. 

Tiu multvalora sloko homisias, krotn ta verkoj 
de nia Majstro haj plej Ŝatataj kaj uzataj krm~ 
hbroj por Frantoj, ef rifoga kotekto da fitem- 
turaj verkoj. Tiuj libroj do interesm la Esperan- 
hstojn de c.iuj nadoj. 

La Esperantista Centra Librejo , kiu ilin 
efdonas nun, estas anonima societo ktm mnebtaj 
kapitalo kaj membraro . Ĝi akceptas kiel anojn 
nnr Esperantistojn, el kiuj ajn landoj, kaj prio- 
hupitjas cefe pri ia sukceso de Esperanto y di$do- 
nanh' al tjinj hclpantoj nur honestajn profitojn. 

Esperantistoji helpu ĝin! 6i akceptos Ham f 
kun mulleda dankoj , la adeptojn aŭ aprobantojn^ 
kiitj bonvolos doni al ĝf per areto de kelkaj 
akciaj (dek minimume ), sian bonkoran helpon + 

fji pt ezo de la akcioj estas fiksita nur po 
A>. S5. Oni petu Hucete , aliĝilon kaj statuton . 


K&taiogo kŭj Aligilo estas sendaiaj stsnpage. 






























































































































